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CASSIUS DIO’S RÖMISCHE GESCHICHTE 
 
Cassius Dio stammt aus Nikaia (Bithynien), er lebte in der Zeit der Kaiser Mark Aurel, Commodus und 
der Severer (ca. 160-230), war zweimal Konsul und Statthalter mehrerer Provinzen. Er arbeitete die 
gesamte röm. Geschichte (Ῥωµαϊκή ἱστορία) von den Anfängen bis in seine Zeit für griechisch Gebildete 
auf; von den 80 Büchern sind 36-60 erhalten (zu den Jahren 68 v.- 47 n.Chr.; Rest in Exzerpten z.B. von 
Xiphilinos). Er vermittelt der hellenistischen Intelligenz (die längst bis in die röm. Oberschicht 
aufgestiegen ist) das Werden der gemeinsamen Heimat, aber auch die oft umstrittene 
Expansionspolitik der Römer und stellt vor allem für die späte Republik wegen des Verlusts 
originalrömischer Autoren eine wesentliche Quelle dar. Dieser Abschnitt wurde unter dem Aspekt 
des römischen Vormarschs im griechischen Osten, aber auch der brisanten innenpolitischen 
Grundlagen der Zeit Cäsars und Ciceros –aus distanzierter, fast moderner Sicht dargestellt- 
ausgewählt. 
 
 
Imperialismus I: Große Männer, Große Geschichte 
 
Die Römer, Mithridates von Pontus und Tigranes von Armenien 
Buch 36 Epitome 1b (Xiphilinos) 
 
66 v.Chr.: Seit acht Jahren tobt der 3. Mithridatische Krieg, den zuletzt der eigenwillige 
Feldherr L. Lucilius Lucullus (außerdem ein berühmter Feinschmecker) mit wechselhaftem 
Erfolg führt. 
Λούκουλλος δὲ Λούκιος κατὰ τοὺς καιροὺς τούτους  τοὺς τῆς ᾽Ασίας 
δυνάστας Μιθριδάτην τε καὶ Τιγράνην τὸν ᾽Αρµένιον  πολέµῳ 
νικήσας καὶ φυγοµαχεῖν1 ἀναγκάσας2 τὰ Τιγρανόκερτα3 ἐπολιόρκει.4 
Καὶ αὐτὸν οἱ βάρβαροι τῇ τε τοξείᾳ5 καὶ τῇ νάφθᾳ6 κατὰ  τῶν 
µηχανῶν7 χεοµένῃ δεινῶς ἐκάκωσαν.8 Ἀσφαλτῶδες δὲ τὸ φάρµακον 
τοῦτο, καὶ διάπυρον9 οὕτως, ὥσθ᾽, ὅσοις ἂν προσµίξῃ, πάντως  αὐτὰ 
κατακαίειν, οὐδ᾽ ἀποσβέννυται10 ὑπ᾽ οὐθενὸς11 ὑγροῦ ῥᾳδίως. Ἐκ 
τούτου δὲ ὁ Τιγράνης ἀναθαρρήσας12 τοσαύτῃ χειρὶ στρατοῦ ἤλασεν 
ὥστε καὶ τῶν ῾Ρωµαίων τῶν ἐκεῖσε παρόντων καταγελάσαι. Λέγεται 
δ᾽ οὖν εἰπεῖν, ὡς εἰ µὲν πολεµήσοντες ἥκοιεν, ὀλίγοι, εἰ δὲ πρεσ- 
βεύσοντες,13 πολλοὶ παρεῖεν. Οὐ µέντοι καὶ ἐπὶ πολὺ14 ἥσθη, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς ἐξέµαθεν, ὅσον ἥ τε ἀρετὴ καὶ ἡ τέχνη παντὸς ὁµίλου15 κρατεῖ. 
Φυγόντος δὲ αὐτοῦ τὴν τιάραν τό τε ἀνάδηµα16 τὸ περὶ αὐτὴν 
εὑρόντες οἱ στρατιῶται τῷ Λουκούλλῳ ἔδωκαν· δείσας γάρ, µὴ 
γνωσθεὶς  ἀπ᾽ αὐτῶν ἁλῷ,17 περιεσπάσατο18 αὐτὰ καὶ ἀπέρριψεν.  

   1 φυγοµαχέω  dem Kampf  
    ausweichen  2 ἀναγκάζω  zwingen 
  3 Τιγρανόκερτα, -ων  T. (Hptst.  
     v.Armenien) 
  4 πολιορκέω  belagern 
  5 τοξεία, -ας Pfeilbeschuss 
  6 νάφθα, -ας  Pech  7 µηαχανή, -ῆς   
     hier:  Belagerungsmaschine 
  8 κακόω  Schaden zufügen (+Akk.) 
  9 διάπυρος 2  feuergefährlich 
10 ἀποσβέννυµι  löschen  11 = οὐδενός 
12 ἀναθαρρέω  wieder Mut fassen 
13 πρεσβεύω  diplomat. Mission  
    ausführen  14 ἐπὶ πολύ  lange 
15 ὅµιλος, -ου  hier: Menge, Masse 
 
16 ἀνάδηµα, -ατος  Kopfbinde 
17 ἁλῷ  3.Sg.Konj.WurzelAor.v.  
    ἁλίσκοµαι DP  gefangen werden 
18 περισπάω/M  abnehmen 

 
36, 6-7 
Lucullus vor der Parther-Festung Nisibis 
 
6. Ὁ οὖν Λούκουλλος, ἐπειδή τε πολλοὶ ἐτραυµατίζοντο,1 καὶ οἱ  µὲν 
ἔθνῃσκον, οἱ δ᾽ ἀνάπηροι2 γοῦν ἐγίγνοντο, καὶ ἅµα καὶ τὰ ἐπιτήδεια3 
αὐτοὺς ἐπέλιπεν, ἐκεῖθέν τε ἀπεχώρησε καὶ ἐπὶ Νίσιβιν  ὥρµησεν. Ἡ 
δὲ δὴ πόλις αὕτη ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ καλουµένῃ4  πεπόλισται5 (οὕτω 
γὰρ πᾶν τὸ µεταξὺ τοῦ τε Τίγριδος καὶ τοῦ  Εὐφράτου ὀνοµάζεται) 

   1 τραυµατίζω  verwunden 
  2 ἀνάπηρος 2   verstümmelt 
  3 τὰ ἐπιτήδεια, -ων  hier: Nachschub 
  4 ὁ...καλούµενος  „sogenannte(r)“ 
  5 πολίζω  als Stadt anlegen, gründen 
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καὶ νῦν µὲν ἡµετέρα ἐστὶ καὶ ἄποικος6 ἡµῶν  νοµίζεται, τότε δὲ ὁ 
Τιγράνης τῶν Πάρθων αὐτὴν ἀφελόµενος  τούς τε θησαυροὺς ἐν 
αὐτῇ καὶ τὰ ἄλλα τὰ πλεῖστα τῶν λοιπῶν  ἀπετέθειτο,7 φύλακά οἱ 
τὸν ἀδελφὸν προστάξας. Πρὸς οὖν ταύτην  ὁ Λούκουλλος ἐλθὼν ἐν 
µὲν τῷ θέρει, καίπερ µὴ παρέργως8 τὰς  προσβολὰς9 ποιησάµενος, 
οὐδὲν ἐπέρανε·10 τὰ γὰρ τείχη καὶ διπλᾶ  καὶ πλίνθινα11 ὄντα, τήν τε 
παχύτητα12 πολλὴν ἔχοντα καὶ τάφρῳ  βαθείᾳ διειληµµένα,13 οὔτε 
κατασεισθῆναί14 πῃ οὔτε διορυχθῆναι15  ἠδυνήθη, διόπερ οὐδ᾽ ὁ 
Τιγράνης ἐπήµυνέ16 σφισιν· 7. ὡς δ᾽ ὅ τε  χειµὼν ἐνέστη17 καὶ οἱ 
βάρβαροι ῥᾳθυµότερον,18 ἅτε ἐπικρατοῦντες  τούς τε ῾Ρωµαίους, 
ὅσον οὐκ19 ἀπαναστήσεσθαι20 προσδοκῶντες, διῆγον,21  ἐτήρησε22 
νύκτα ἀσέληνον καὶ ὑετῷ λάβρῳ23 βρονταῖς24 τε χειµέριον,  ὥστε 
µήτε τι προιδέσθαι µήτε τι ἐπακοῦσαι αὐτοὺς ἔχοντας25 τόν  τε ἔξω 
περίβολον26 πλὴν ὀλίγων καὶ τὴν ἐν τῷ µέσῳ τάφρον ἐκλιπεῖν, καὶ 
προσέµιξε πολλαχῇ27 τῷ τείχει, καὶ ἐκείνου τε οὐ χαλεπῶς  ἀπὸ τῶν 
χωµάτων28 ἐπέβη, καὶ τοὺς φρουροὺς τοὺς ἐγκαταληφθέντας29  ἐν 
αὐτῷ ῥᾳδίως ἅτε µὴ πολλοὺς ὄντας ἀπέκτεινε. Καὶ οὕτω τῆς  τε 
τάφρου µέρος τι (τὰς γὰρ γεφύρας οἱ βάρβαροι προκατέρρηξαν30) 
συνέχωσεν31 (οὔτε γὰρ τῇ τοξείᾳ οὔτ᾽ αὖ τῷ πυρὶ λυπεῖσθαι ἐν τῷ 
πολλῷ ὑετῷ ἐδύνατο), καὶ διαβὰς αὐτὴν τὰ µὲν ἄλλα, οὐ πάνυ 
ἰσχυροῦ τοῦ ἔνδον κύκλου πίστει τῶν ἔξωθεν αὐτοῦ προβεβληµένων 
ὄντος,32 εὐθὺς εἷλε, τοὺς δὲ ἐς τὴν ἄκραν ἀναφυγόντας, ἄλλους τε 
καὶ τὸν ἀδελφὸν τοῦ Τιγράνου, µετὰ τοῦτο καθ᾽ ὁµολογίαν33 παρε- 
στήσατο,34 καὶ χρήµατά τε πολλὰ ἔλαβε καὶ ἐκεῖ διεχείµασε.35  

  6 ἄποικος 2  Kolonie- (Stadt) 
  7ἀποτίθηµι  M: aufbewahren 
  8 παρέργως (Adv.)  nachlässig  
  9 προσβολή, -ῆς  Angriff 
10 περαίνω  vollenden, erreichen 
11 πλίνθινος 3  aus Ziegeln 
12 παχύτης, -ητος  Dicke  
13 διειληµµένα  Part.Perf.Pass.v.  
     διαλαµβάνω  teilen, trennen 
14 κατασείω  erschüttern  15 διορύττω  
    untergraben 
16 ἐπαµύνω  bekämpfen (+Dat.) 
17ἐνίσταµαι Μ  eintreten 
18 ῥᾴθυµος 2  leichtfertig 
19 ὅσον οὐ(κ)  nichts außer, gerade  
    nur  20 ἀπανίσταµαι Μ  abziehen 
21 διάγω  Zeit verbringen 
22 τηρέω  abwarten 
23 ὑετὸς λάβρος  Wolkenbruch   
24 βροντή, -ῆς  Donner; Gewitter   
25 ἔχω +Inf.  imstande sein 
26 περίβολος, -ου  Mauerring  
27 πολλαχῇ (Adv.)  an vielen Stellen 
28 χῶµα, -ατος  hier: Rampe 
29 ἐγκαταλαµβάνω  einschließen 
30 προκαταρρήγνυµι  vorher abreißen 
31 συγχόω  auf-, zuschütten 
32 Forts.v. ἰσχυροῦ...κύκλου (Gen.abs.) 
33 ὁµολογία, -ας  Vertrag 
34 παρίσταµαι Μ  auf seine Seite  
    bringen   
35 διαχειµάζω  überwintern 

 
36, 16 
Der Verrat 
 
Καὶ θαυµάσῃ µηδείς, ὅτι στρατηγικώτατος ἀνδρῶν ὁ Λούκουλλος 
γενόµενος, καὶ πρῶτός τε ῾Ρωµαίων τὸν Ταῦρον σύν τε στρατῷ  καὶ 
ἐπὶ πολέµῳ διαβάς, καὶ δύο βασιλέας οὐκ ἀσθενεῖς ἐπικρατήσας, 
ἑλών1 τ᾽ ἂν, εἴπερ ταχέως διαπολεµῆσαι ἐβεβούλητο, οὐκ ἐδύνατο 
τῶν συστρατευοµένων οἱ2 ἄρχειν, ἀλλ᾽ ἀεί τε ἐστασίαζον3 καὶ  τέλος4 
ἐγκατέλιπον αὐτόν. Πολλά τε γάρ σφισι προσέταττε, καὶ 
δυσπρόσοδος5 ἀκριβής τε ἐν ταῖς τῶν ἔργων ἀπαιτήσεσι6 καὶ ἀπαρ- 
αίτητος7 ἐν ταῖς τιµωρίαις ὢν οὐκ ἠπίστατο οὔτε λόγῳ τινὰ προσ- 
αγαγέσθαι οὔτε ἐπιεικείᾳ8 ἀναρτήσασθαι,9 οὐ τιµαῖς, οὐ χρηµάτων 
µεταδόσει προσεταιρίσασθαι,10 ὧν πάντων ἄλλως τε καὶ ἐν πλήθει, 
καὶ µάλιστα στρατευοµένῳ, δεῖ. Καὶ διὰ τοῦθ᾽ οἱ στρατιῶται, ἕως 
µὲν εὖ τε ἐφέροντο11 καὶ τὰς ἁρπαγὰς ἀνταξίας τῶν κινδύνων εἶχον, 
ἠκροῶντο12 αὐτοῦ, ἐπεὶ δὲ ἔπταισαν13 καὶ ἐς φόβον ἀντὶ τῶν ἐλπίδων 
ἀντικατέστησαν,14 οὐδὲν ἔτι προετίµησαν. Τεκµήριον δὲ ὅτι τοὺς 
αὐτοὺς τούτους ὁ Ποµπήιος λαβών (καὶ γὰρ τοὺς Οὐαλεριείους15 

 

 

 

 

  1 erg. αὐτούς (irreal!)  
  2 οἱ (enklit.)  Dat.Sg.Pers.-Pron.: ihm 
  3 στασιάζω  zum Aufruhr neigen 
  4 τέλος (Adv.)  zuletzt 
  5 δυσπρόσοδος 2  unzugänglich 
  6 ἀπαίτησις, -εως  Anordnung, Befehl 
  7 ἀπαραίτητος 2  unerbittlich 
  8 ἐπιείκεια, -ας  Umgänglichkeit 
  9 ἀναρτάω  M: s. verpflichtet machen 
10 προσεταιρίζω/M  s. zum Freund  
    machen 
11 εὖ φέροµαι  Erfolg haben 
12 ἀκροάοµαι DM  hören (auf) 
13 πταίω  Misserfolge haben  
14 ἀντικαθίσταµαι Μ  in die 
    gegenteilige Lage geraten 
15 „Valeriani“  (Bezeichnung einer  
    orientalischen Legion) 
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  αὖθις κατελέξατο16) οὐδ᾽ ὁπωσοῦν στασιάζοντας ἔσχε. Τοσοῦτον 
ἀνὴρ ἀνδρὸς διαφέρει.   

16 καταλέγω  M: Soldaten anwerben 

Aufgrund zögerlichen Vorgehens und unvollständiger Berichterstattung fordern manche die 
Ablösung des Lucullus. Auf Betreiben Cäsars und Ciceros wird er durch Pompeius ersetzt 
(s.u.), der den Krieg energisch vorantreibt. 
 
37, 6–7, 4 
Die Gebarung der Supermacht und ein labiles Kräfteverhältnis im Mittleren 
Osten 
 
Pompeius unterwirft sämtliche Randvölker des Partherreichs, schließt Einzelverträge und 
lässt den Gegner die Überlegenheit Roms bei jeder Gelegenheit spüren. 
6. Ταῦτά τε πρὸς τὸν Φραάτην1 ἀπὸ τῆς παρούσης οἱ δυνάµεως 
ἔπραξε, σαφέστατα τοῖς πλεονεκτεῖν βουλοµένοις2 ἐπιδείξας, ὅτι 
πάντα ἐκ τῶν ὅπλων ἤρτηται3 καὶ ὁ ἐν αὐτοῖς4  κρατῶν νοµοθέτης, 
ὧν5 βούλεται, ἀναγκαῖος γίγνεται, καὶ προσέτι  καὶ πρὸς τὴν 
ἐπίκλησιν6 αὐτοῦ ὕβρισεν, ᾗπερ πρός τε τοὺς ἄλλους  πάντας 
ἠγάλλετο7 καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς ῾Ρωµαίους, οὗτοί τε αὖ  πρὸς 
ἐκεῖνον ἀεί ποτε ἐκέχρηντο. Βασιλέως γὰρ αὐτοῦ βασιλέων8 
καλουµένου, τό τε τῶν βασιλέων ὄνοµα περιέκοψε9 καὶ βασιλεῖ αὐτῷ 
µόνον ἐπιστέλλων10 ἔγραψε, καίτοι τῷ Τιγράνῃ τῷ αἰχµαλώτῳ11 καὶ 
τοῦτο παρὰ τὸ νοµιζόµενον αὐτοῖς12 δούς, ὅτε τὰ ἐπινίκια αὐτοῦ ἐν 
τῇ ῾Ρώµῃ ἔπεµψεν.13 Ὁ οὖν Φραάτης καίπερ δεδιώς τε αὐτὸν καὶ 
θεραπεύων, ἠγανάκτησεν14 ἐπὶ τούτῳ ὡς καὶ τῆς βασιλείας ἐστερη- 
µένος, καὶ πέµψας πρέσβεις πάντα τε ὅσα ἠδίκητο ἐπεκάλει15 οἱ, καὶ 
τὸν Εὐφράτην ἀπηγόρευε16 µὴ διαβαίνειν. Ἐπειδή τε οὐδὲν µέτριον 
ἀπεκρίνατο, εὐθὺς ἐπὶ τὸν Τιγράνην µετὰ τοῦ υἱέος αὐτοῦ, ᾧ τὴν 
θυγατέρα ἐδεδώκει, ἐστράτευσεν,17 ἐν τῷ ἦρι ἐν ᾧ Λούκιός τε Καῖ- 
σαρ καὶ Γάιος Φίγουλος ὑπάτευον·18 καὶ νικηθεὶς µάχῃ ἔπειθ᾽ ὕστε- 
ρον ἀντεπεκράτησε. Τοῦ τε Τιγράνου τὸν Ποµπήιον ἐν Συρίᾳ  ὄντα 
ἐπικαλεσαµένου,19 πρέσβεις τε αὖθις πρὸς αὐτὸν ἀπέστειλε,20 καὶ 
πολλὰ µὲν ἐκείνου κατηγόρησε, πολλὰ δὲ καὶ ἐς τοὺς ῾Ρωµαίους 
ὑπεσήµηνεν,21 ὥστε τὸν Ποµπήιον καὶ αἰσχυνθῆναι καὶ καταπλαγῆ- 
ναι. Οὔκουν οὔτε τῷ Τιγράνῃ ἐπεκούρησεν22 οὔτε πρὸς τὸν Φραάτην 
πολέµιόν τι ἔτ᾽ ἔπραξε, πρόφασιν23 ποιησάµενος τὸ µήτε ἐκείνην οἱ 
τὴν στρατείαν προστετάχθαι καὶ τὸν Μιθριδάτην24 ἐν ὅπλοις ἔτ᾽ 
εἶναι. Ἀρκεῖσθαί τε τοῖς κατειργασµένοις25 ἔφασκε, καὶ οὐκ ἐβούλετο 
.......,26 µὴ πλειόνων ὀρεγόµενος27 καὶ περὶ ἐκείνοις, ὥσπερ  που καὶ ὁ 
Λούκουλλος, πταίσῃ.28 Τοιαῦτα γὰρ ἐφιλοσόφει, καὶ τό  τε 
πλεονεκτεῖν δεινὸν καὶ τὸ τῶν ἀλλοτρίων ἐφίεσθαι29 ἄδικον εἶναι 
τότε ἔλεγεν, ὅτ᾽ οὐκέτ᾽ αὐτοῖς χρῆσθαι ἐδύνατο. Τάς τε γὰρ τοῦ 
Πάρθου δυνάµεις δείσας, καὶ τὸ ἀστάθµητον30 τῶν πραγµάτων 
φοβηθείς, οὔτε τὸν πόλεµον καίτοι πολλῶν ἐναγόντων31 ἀνείλετο,32 

 

  1 Φραάτης, -ου  Ph. (von Pompeius  
    geschlagener Partherkönig) 
  2 οἱ πλεονεκτεῖν βουλόµενοι  „die  
    Mächtigen“ bzw. „Machtgierigen“ 
  3 ἀρτάω  M/P: abhängen von 
  4 „mit ihnen“ (gemeint sind die  
    Waffen)  5 erg. νοµοθέτης εἶναι   
  6 ἐπίκλησις, -εως  Anrede 
  7 ἀγάλλοµαι DM  sich auszeichnen 
  8 βασιλεὺς βασιλέων  „König der 
    Könige“ (von den Persern über- 
    nommen)  9 περικόπτω  be-/ 
    abschneiden  10 ἐπιστέλλω  s. an  
    jem. wenden (im diplomat. Verkehr) 
11 „der kriegsgefangene T.“:  Kg.v.  
   Armenien (Verweis auf spätere  
    Ereignisse) 12 „gegen ihren Brauch“  
13 ἐπινίκια πέµπειν  Triumphzug  
    abhalten (+Gen.: über jem.) 
14 ἀγανακτέω  ungehalten sein 
15 ἐπικαλέω  vorhalten 
16 ἀπαγορεύω  untersagen 
17 Subj. ist Phraates (Tigranes war  
    z.Z. noch Verbündeter der Römer) 
18 ὑπατεύω  Konsul sein (=Jahresang.!) 
19 ἐπικαλέω  M: zu Hilfe rufen  
20 Subj. ist Phraates  21 ὑποσηµαίνω   
     böse Andeutungen machen 
22 ἐπικουρέω  Hilfe leisten 
23 πρόφασις, -εως  Begründung 
24 Μιθριδάτης, -ου  M. (König von  
    Pontus, der die Lage im Orient  
    entscheidend beeinflusst) 
25 κατειργασµένα, -ων (subst.Part.)   
    (bisherige) Erfolge  
26 Lücke im Text, etwa: „weitere  
    Risiken einzugehen“ 
27 ὀρέγω  M: nach etw. streben  
    (+Gen.)  28 πταίω  Misserfolg haben 
29 ἐφίηµι  M: nach etw. trachten  
    (+Gen.)  30 ἀστάθµητος 2  unbe- 
    rechenbar  31 ἐνάγω  drängen 
32 ἀναιρέω  M: (wieder) aufnehmen 
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καὶ  τὰ ἐγκλήµατα τοῦ βαρβάρου ἐφαύλισεν,33 ἀντειπὼν µὲν οὐδέν, 
φήσας  δὲ ὑπὲρ ὁρίων34 τινῶν τὴν διαφορὰν35 αὐτῷ πρὸς τὸν 
Τιγράνην εἶναι,  περὶ ὧν δικάσειν36 σφίσιν ἄνδρας τρεῖς. Οὓς καὶ 
ἔπεµψεν· καὶ αὐτοὺς ὡς ἀληθῶς ἐκεῖνοι διαιτητὰς37 ἐπιγραψάµενοι 
πάντα τὰ πρὸς  ἀλλήλους ἐγκλήµατα διελύσαντο, ὀργιζόµενος µὲν ὁ 
Τιγράνης ὅτι  τῆς ἐπικουρίας οὐκ ἔτυχε, βουλόµενος δὲ ὁ Φραάτης 
περιεῖναι38 τὸν  ᾽Αρµένιον, ὅπως καὶ συµµάχῳ ποτὲ αὐτῷ, εἰ δεηθείη, 
κατὰ τῶν  ῾Ρωµαίων χρήσαιτο. Καὶ γὰρ εὖ ἠπίσταντο ἀµφότεροι ὅτι, 
ὁπότερος  ἂν αὐτῶν τοῦ ἑτέρου κρατήσῃ, τῶν τε πραγµάτων τοῖς 
῾Ρωµαίοις  προκόψει39 καὶ αὐτὸς εὐχειρωτότερός40 σφισι γενήσεται.    

33 φαυλίζω  herunterspielen 
34 ὅριον, -ου  Grenze   
35 διαφορά, -ᾶς  Zwist 
36 Forts. der ind. Rede! 
37 διαιτητής, -οῦ  (Schieds-) Richter 
 

 

38 περίειµι  überleben (hier: politisch) 
 
 
39 προκόπτω  vorantreiben 
40 εὔχειρος 2  leicht (zu  
    vereinnahmen) 

 
37, 11, 4-12, 2; 13, 1-14, 2 
Einer der letzten großen Gegner fällt: Der Tod des Mithridates 
 
Mithridates hat einige Niederlagen hinnehmen müssen und plant jetzt angesichts der 
weiteren Bedrohung durch Pompeius noch einen strategischen Gewaltmarsch. Kaum jemand 
teilt noch seine Pläne… 
11. Οἱ δ᾽ ἄλλοι οἱ συνόντες αὐτῷ,1 ὡς τά τε τῶν ῾Ρωµαίων 
ἰσχυρότερα καὶ τὰ τοῦ Μιθριδάτου ἀσθενέστερα ἀεὶ ἐγίγνετο (τά τε 
γὰρ ἄλλα καὶ ὁ σεισµὸς µέγιστος δὴ  τῶν πώποτε συνενεχθεὶς2 
αὐτοῖς πολλὰς τῶν πόλεων ἔφθειρεν), ἠλλοιοῦντο,3 καὶ τά τε 
στρατιωτικὰ ἐκινεῖτο, καὶ παῖδάς τινας αὐτοῦ  συναρπάσαντές τινες 
πρὸς τὸν Ποµπήιον ἐκόµισαν. 12. Ἐπ᾽ οὖν τούτοις τοὺς µὲν ἐφώρα4 
καὶ ἐκόλαζε, τοὺς δὲ καὶ ἐξ ὑποψίας5 ὀργῇ  προκατελάµβανε,6 καὶ ἦν 
πρὸς οὐδένα ἔτι πιστός, ἀλλὰ καὶ τῶν  λοιπῶν τέκνων ὑποτοπήσας7 
τινὰ ἀπέσφαξεν. Ἰδὼν οὖν ταῦτα υἱός  τις αὐτοῦ Φαρνάκης, καὶ 
ἐκεῖνόν τε ἅµα φοβηθεὶς καὶ παρὰ τῶν  ῾Ρωµαίων τὴν βασιλείαν (καὶ 
γὰρ ἀνὴρ ἤδη ἦν) λήψεσθαι προσδοκήσας, ἐπεβούλευσεν αὐτῷ. 
Φωραθεὶς4 δέ (πολλοὶ γὰρ καὶ φανερῶς  καὶ λάθρᾳ8 πάντα τὰ 
πραττόµενα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπολυπραγµόνουν)9 εὐθὺς ἄν, εἴπερ τι καὶ τὸ 
βραχύτατον10 εὐνοίας οἱ δορυφόροι11 τῷ γέροντι εἶχον, ἐδικαιώθη·12 
νῦν δὲ καίτοι σοφώτατος ὁ Μιθριδάτης  ἐς πάντα τὰ βασιλικὰ 
γενόµενος οὐκ ἔγνω, ὅτι οὐδὲν οὐδενὶ οὔτε  τὰ ὅπλα οὔτε τὰ πλήθη 
τῶν ὑπηκόων ἄνευ τῆς παρ᾽ αὐτῶν φιλίας  ἰσχύει, ἀλλὰ καὶ ὅσῳ τις 
ἂν πλείω, µὴ µέντοι καὶ πιστὰ αὐτὰ ἔχῃ, χαλεπώτερα αὐτῷ γίγνεται. 
13. Ἐπεχείρησε µὲν γὰρ ἑαυτὸν διαχρήσασθαι,13 καὶ τάς τε 
γυναῖκας καὶ τοὺς παῖδας τοὺς λοιποὺς φαρµάκῳ προαπαλλάξας14 
τὸ  λοιπὸν ἐξέπιεν, οὐ µέντοι οὔτε δι᾽ ἐκείνου οὔτε διὰ ξίφους 
αὐτοχειρίᾳ ἀποφθαρῆναι ἠδυνήθη. Τό τε γὰρ φάρµακον, καίτοι 
θανάσιµον ὄν, οὐ συνεῖλεν15 αὐτόν, ἐπειδὴ πολλῇ καθ᾽ ἑκάστην 
ἡµέραν  προφυλακῇ ἀλεξιφαρµάκων16 ἐκεκράτυντο·17 καὶ ἡ τοῦ 
ξίφους πληγὴ  διά τε τὴν τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἀπό τε τῆς ἡλικίας καὶ 
ἀπὸ τῶν περιεστηκότων18 ἀσθένειαν19 καὶ διὰ τὴν φαρµάκου 
 

  1 „seine engeren Vertrauten“  
 

 

  2 συµφέρω  Pass. hier: zustoßen 
  3 ἀλλοιόω  ändern, „entfremden“ 
 
 
  4 φωράω  anzeigen bzw. -klagen 
  5 ὑποψία, -ας  Verdacht 
  6 προκαταλαµβάνω  „unschädlich  
    machen“  7 ὑποτοπέω  verdächtigen 
 

 

 

 

  8 λάθρᾳ (Adv.)  heimlich 
  9 πολυπραγµονέω  neugierig  
    betreiben; überwachen 
10 τὸ βραχύτατον  „das geringste  
    Bisschen“ 11 δορυφόρος, -ου  Leib- 
    wächter  12 δικαιόω  bestrafen 
 

 

 

13 διαχράοµαι DP  „fertigmachen“,  
    töten 
14 προαπαλλάττω  vorher  töten 
 

 

15 συναιρέω  hier: zu Tode bringen 
16 „durch vorherige Einnahme von  
    Gegenmitteln“  17  κρατύνω  stark  
    machen, „immunisieren“ 
18 τὰ περιεστηκότα (subst.Part.)  „die  
    Umstände“  19 dav. abh.: χειρός 
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ὁποιουδηποτοῦν λῆψιν20  ἀπηµβλύνθη.21 Ὡς οὖν οὔτε δι᾽ ἑαυτοῦ 
ἀνηλίσκετο22 καὶ πέρα τοῦ  καιροῦ χρονίζειν23 ἐδόκει, προσέπεσόν 
τε αὐτῷ ἐκεῖνοι οὓς ἐπὶ τὸν  υἱὸν ἐπεπόµφει, καὶ συνετάχυναν24 τοῖς 
ξίφεσι καὶ ταῖς λόγχαις25 τὸν  ὄλεθρον. Μιθριδάτης µὲν δὴ 
ποικιλωτάτῃ ἀεὶ καὶ µεγίστῃ τῇ τύχῃ  χρησάµενος οὐδὲ τὴν τελευτὴν 
τοῦ βίου ἁπλῆν ἔσχεν· ἐπεθύµησέ  τε γὰρ ἀποθανεῖν µὴ βουλόµενος, 
καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἀποκτεῖναι  σπουδάσας26 οὐκ ἠδυνήθη, ἀλλὰ 
τοῦτο µὲν φαρµάκῳ, τοῦτο δὲ καὶ  ξίφει αὐθέντης27 τε ἅµα ἐγένετο 
καὶ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀπεσφάγη·  Φαρνάκης δὲ τό τε σῶµα αὐτοῦ τῷ 
Ποµπηίῳ ταριχεύσας,28 ἔλεγχον29  τοῦ πεπραγµένου, ἔπεµψε, καὶ 
ἑαυτὸν τήν τε ἀρχὴν παρέδωκε.  Καὶ ὃς τῷ µὲν Μιθριδάτῃ οὐδὲν 
ἐλυµήνατο,30 ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς πατρῴοις ἠρίοις31 ταφῆναι αὐτὸν 
ἐκέλευσε· τὸ γὰρ πολέµιον αὐτοῦ  συναποσβηκέναι32 τῇ ψυχῇ 
νοµίζων οὐδὲν ἔτι τῷ νεκρῷ µάτην ὠργίζετο· τὴν µέντοι βασιλείαν 
τοῦ Βοσπόρου µισθὸν τῷ Φαρνάκῃ τῆς  µιαιφονίας33 ἐχαρίσατο, καὶ 
ἔς γε τοὺς φίλους τούς τε συµµάχους  αὐτὸν ἀνέγραψεν.34 

20 λῆψις, -εως  Einnahme 21 ἀπαµβλύνω  
    schwächen 22 ἀναλίσκω  beseitigen 
23 χρονίζω  sich aufhalten, zögern 
24 συνταχύνω  beschleunigen 
25 λόγχη, -ης  Lanze 
 

 

 

26 σπουδάζω  beabsichtigen 
27 αὐθέντης, -ου eigenhändig(er Täter) 
 
28 ταριχεύω  einbalsamieren 
29 ἔλεγχος, -ου  Beweis 

 

30 λυµαίνοµαι DM  Schaden zufügen  
    (+Akk.)  31 ἠρίον  Grab(stätte)   
32 συναποσβέννυµι  intr.: zugleich  
    verlöschen 
33 µιαιφονία, -ας  Bluttat 
34 nämlich als diplomatischer  
    Staatsakt 

 
 
Römer unter sich: Die Politik der Republik 
 
36, 43, 3-5 
Zwei skrupellose Politiker:  Cäsar und Cicero 
 
Als der Feldzug gegen Mithridates von Pontus (s.o.) ins Stocken gerät, fordern manche die 
Ablösung des Oberbefehlshabers Lucullus durch Pompeius. Cäsar und Cicero unterstützen 
diese Initiative aus unterschiedlichen persönlichen Motiven. 
Οὗτοι1 γὰρ αὐτοῖς2 συνηγωνίσαντο3 οὐχ ὅτι καὶ συµφέρειν αὐτὰ τῇ 
πόλει4 ἐνόµιζον, οὐδ᾽ ὅτι τῷ Ποµπηίῳ χαρίσασθαι  ἤθελον· ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ καὶ ὣς γενήσεσθαι ἔµελλε,5 Καῖσαρ µὲν τόν  τε ὄχλον6 ἅµα 
ἐθεράπευσεν ἅτε καὶ ὁρῶν, ὅσῳ τῆς βουλῆς7 ἐπικρατέστεροι ἦσαν, 
καὶ ἑαυτῷ τό τι τῶν ὁµοίων8 ψηφισθῆναί ποτε  παρεσκεύασε, κἀν 
τούτῳ καὶ τὸν Ποµπήιον καὶ ἐπιφθονώτερον  καὶ ἐπαχθέστερον9 ἐκ 
τῶν διδοµένων οἱ10 ποιῆσαι, ὅπως σφίσι πρὸς  κόρου11 θᾶσσον 
γένηται, ἠθέλησε· Κικέρων δὲ τήν τε πολιτείαν12 ἄγειν  ἠξίου, καὶ 
ἐνεδείκνυτο καὶ τῷ πλήθει13 καὶ τοῖς δυνατοῖς14 ὅτι, ὁποτέροις ἄν 
σφων πρόσθηται,15 πάντως αὐτοὺς ἐπαυξήσει. Ἐπηµφοτέριζέ16 τε 
γάρ, καὶ ποτὲ µὲν τὰ τούτων ἔστι δ᾽ ὅτε17 καὶ τὰ ἐκείνων,  ἵν᾽ ὑπ᾽ 
ἀµφοτέρων σπουδάζηται,18 ἔπραττε. Τοὺς γοῦν βελτίους πρότερον 
προαιρεῖσθαι λέγων, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἀγορανοµῆσαι19 µᾶλλον  ἢ 
δηµαρχῆσαι20 ἐθελήσας, τότε πρὸς τοὺς συρφετώδεις21 µετέστη.  
 

  1 Cäsar und Cicero 
  2 gemeint sind die Anhänger des P. 
  3 συναγωνίζοµαι DM  gemeinsame  
    Sache machen  4 πόλις, -εως  lat.:  
    „res publica“  5 γενήσεσθαι ἔµελλε 
    „es sollte (so) kommen“  6 ὄχλος, -ου 
     lat.: „plebs“  7 βουλή, -ῆς  lat.:  
    „senatus“  8 „ein ähnliches  
    (Kommando“)  9 „mehr beneidet und 
    unbeliebter“  10 οἱ (enklit.)  Dat.Sg.  
    Pers.-Pron.: ihm  11 κόρος, -ου   
    Überdruss  12 „politische Spitze“ 
13 πλῆθος, -ους  lat.: „populares“ 
14 οἱ δυνατοί  lat.: „optimates“ 
15 προστίθηµι  M: sich auf eine Seite  
    schlagen 16 ἐπαµφοτερίζω  es mit  
    beiden Seiten halten  17 ἔστι (δ᾽) ὅτε 
    bisweilen  18 σπουδάζω  hier:  
    umwerben  19 ἀγορανοµέω  Ädil  
    sein  20 δηµαρχέω  Tribun sein 
21 συρφετώδης 2  niedrig(st) 
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37, 29-31; 34, 2-36 
Der Böse: Catilina 
 
Catilina hat schon zweimal versucht, durch Bewerbung um das Konsulat auf legalem Wege 
zur Macht zu kommen; auch beim dritten Versuch wird er durch einen verfassungs-
technischen Trick vorher abgefangen… (63 v. Chr.) 
29. Τοῦτ᾽1 οὖν καὶ ἐκεῖνος δι᾽ ἑαυτόν, ὅπερ που καὶ  ἀληθὲς ἦν, 
ἐγνῶσθαι2 νοµίσας ἐπεχείρησε µέν, χεῖρά τινα παρασκευάσας, τὸν 
Κικέρωνα καὶ ἄλλους τινὰς τῶν πρώτων ἐν αὐταῖς ταῖς 
ἀρχαιρεσίαις,3 ἵν᾽ ὕπατος4 εὐθὺς χειροτονηθῇ,5 φονεῦσαι, οὐκ ἠδυ- 
νήθη δέ. Ὁ γὰρ Κικέρων προµαθὼν τὸ ἐπιβούλευµα6 τῇ τε γερουσίᾳ 
ἐµήνυσεν7 αὐτὸ καὶ κατηγορίαν αὐτοῦ πολλὴν ἐποιήσατο· ἐπειδή  τε 
οὐκ ἔπεισέ σφας ψηφίσασθαί τι ὧν8 ἠξίου (οὔτε γὰρ πιθανὰ 
ἐξηγγελκέναι καὶ διὰ τὴν ἑαυτοῦ ἔχθραν καταψεύδεσθαι9 τῶν ἀν- 
δρῶν ὑπωπτεύθη10), ἐφοβήθη ἅτε καὶ προσπαρωξυγκὼς11 τὸν 
Κατιλίναν, καὶ οὐκ ἐτόλµησεν ἁπλῶς ἐς τὴν ἐκκλησίαν ἐσελθεῖν 
ὥσπερ  εἰώθει, ἀλλὰ τούς τε ἐπιτηδείους συνεπηγάγετο παρε-
σκευασµένους  ἀµῦναί οἱ12 εἴ τι δεινὸν γένοιτο, καὶ θώρακα τῆς τε 
ἑαυτοῦ ἀσφαλείας καὶ τῆς ἐκείνων διαβολῆς13 ἕνεκα, ὑπὸ µὲν τὴν 
ἐσθῆτα, παραφαίνων δ᾽ αὐτὸν ἐξεπίτηδες,14 ἐνεδύσατο. Ἔκ τε οὖν 
τούτου, καὶ ὅτι  καὶ ἄλλως φήµη τις ἐγένετο ὅτι ἐπιβουλεύεται, ὅ τε 
δῆµος δεινῶς  ἠγανάκτησε15 καὶ οἱ συνοµωµοκότες16 τῷ Κατιλίνᾳ 
φοβηθέντες αὐτὸν  ἡσύχασαν.  
30. Καὶ οὕτως ὕπατοί τε ἕτεροι ᾑρέθησαν, καὶ ἐκεῖνος οὐκέτι 
λάθρᾳ,17 οὐδὲ ἐπὶ τὸν Κικέρωνα τούς τε σὺν αὐτῷ µόνους, ἀλλὰ  καὶ 
ἐπὶ πᾶν τὸ κοινὸν18 τὴν ἐπιβουλὴν συνίστη. Ἐκ γὰρ τῆς ῾Ρώµης 
αὐτῆς τούς τε κακίστους καὶ καινῶν ἀεί ποτε πραγµάτων 
ἐπιθυµητάς, κἀκ τῶν συµµάχων ὡς ὅτι πλείστους, χρεῶν τε 
ἀποκοπὰς19 καὶ γῆς ἀναδασµούς,20 ἄλλα τε ἐξ ὧν µάλιστα 
δελεάσειν21 αὐτοὺς ἤµελλεν, ὑπισχνούµενός σφισι συνῆγε. Καὶ τούς 
γε πρώτους  αὐτῶν καὶ δυνατωτάτους (ἦσαν δὲ ἄλλοι τε καὶ 
᾽Αντώνιος ὁ ὕπατος) καὶ ἐς ἀθεµίτων ὁρκωµοσιῶν22 ἀνάγκην 
προήγαγε· παῖδα γάρ τινα καταθύσας, καὶ ἐπὶ τῶν σπλάγχνων23 
αὐτοῦ τὰ ὅρκια ποιήσας,  ἔπειτ᾽ ἐσπλάγχνευσεν24 αὐτὰ µετὰ τῶν 
ἄλλων. Συνέπραττον δὲ αὐτῷ  τὰ µάλιστα τὰ µὲν ἐν τῇ ῾Ρώµῃ ὅ τε 
ὕπατος καὶ ὁ Λέντουλος ὁ  Πούπλιος ὁ µετὰ τὴν ὑπατείαν ἐκ τῆς 
γερουσίας ἐκπεσών25 (ἐστρατήγει26 γὰρ ὅπως τὴν βουλείαν27 
ἀναλάβῃ), τὰ δὲ ἐν ταῖς Φαισούλαις, ἐς ἃς οἱ στασιῶται28 αὐτοῦ 
συνελέγοντο, Γάιός τις Μάλλιος,29 τῶν τε  πολεµικῶν ἐµπειρότατος 
(µετὰ γὰρ τῶν τοῦ Σύλλου λοχαγῶν30 ἐστράτευτο) καὶ πολυ-
δαπανώτατος31 ὤν· σύµπαντα γοῦν ὅσα τότε ἐκτήσατο,  καίπερ 
πάµπολλα ὄντα, κακῶς καταναλώσας32 ἑτέρων ἔργων ὁµοίων 
ἐπεθύµει. 
31. Παρασκευαζοµένων οὖν ταῦτα αὐτῶν, µηνύεται7 τῷ Κικέρωνι 

  1 gemeint ist der nachteilige  
    Senatsbeschluss   

  2 γιγνώσκω  hier: beschließen 
  3 ἀρχαιρεσία, -ας  (Beamten-) Wahl 
  4 ὕπατος, -ου  Konsul 
  5 χειροτονέω  abstimmen; wählen 
  6 ἐπιβούλευµα, -ατος  Anschlag 
  7 µηνύω  mitteilen 
  8 = τούτων, ἅ (rel.Attr.) 
  9 καταψεύδοµαι DP  verleumden  
    (+Gen.) 
10 ὑποπτεύω  verdächtigen 
11 προσπαροξύνω  zusätzlich reizen 
 

 

 

12 οἱ (enklit.)  Dat.Sg.Pers.-Pron.: ihm 
13 διαβολή, -ῆς  Diffamierung 
14 ἐξεπίτηδες (Adv.)  vorsätzlich 
 
15 ἀγανακτέω  sich empören 
16 συνόµνυµι  sich mit jem.  
    verschwören   
 
17 λάθρᾳ (Adv.)  heimlich 
18 τὸ κοινόν  lat.: „res publica“ 
 

 

 

19 χρεῶν ἀποκοπή  Schulden-Tilgung 
20 γῆς ἀναδασµός  Landverteilung 
21 δελεάζω  ködern 
 

 

22 ἀθέµιτος ὁρκωµοσία  Eid- 
    Verpflichtung zu Verbrechen 
23 σπάγχνα, -ων  Eingeweide 
24 σπλαγχνεύω  Innereien essen 
25 ἐκπίπτω  hier: ausgeschlossen  
    werden 
26 στρατηγέω  hier: Prätor sein 
27 βουλεία, -ας  Senatorenwürde 
28 στασιώτης, -ου  Parteigänger 
29 lat.: Gaius Manlius 
30 λοχαγός, -οῦ  Zenturio 
 

31 πολυδάπανος 2  verschwenderisch 
32 καταναλόω  ausgeben 
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πρότερα µὲν τὰ ἐν τῷ ἄστει γιγνόµενα διὰ γραµµάτων τινῶν, ἃ  τὸν 
µὲν γράψαντα οὐκ ἐδήλου, τῷ δὲ δὴ Κράσσῳ καὶ ἄλλοις τισὶ  τῶν 
δυνατῶν33 ἐδόθη, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς δόγµα ἐκυρώθη,34 ταραχήν35 τε 
εἶναι καὶ ζήτησιν τῶν αἰτίων αὐτῆς γενέσθαι· δεύτερα δὲ τὰ ἀπὸ  τῆς 
Τυρσηνίδος, καὶ προσεψηφίσαντο τοῖς ὑπάτοις τὴν φυλακὴν τῆς  τε 
πόλεως καὶ τῶν ὅλων αὐτῆς πραγµάτων, καθάπερ εἰώθεσαν· καὶ  γὰρ 
τούτῳ τῷ δόγµατι36 προσεγράφη τὸ διὰ φροντίδος αὐτοὺς37 σχεῖν 
ὥστε µηδεµίαν ἀποτριβὴν τῷ δηµοσίῳ38 συµβῆναι. Γενοµένου δὲ 
τούτου καὶ φρουρᾶς πολλαχόθι καταστάσης39 τὰ µὲν ἐν τῷ ἄστει 
οὐκέτ᾽ ἐνεωτερίσθη,40 ὥστε καὶ ἐπὶ συκοφαντίᾳ41 τὸν Κικέρωνα 
διαβληθῆναι, τὰ δὲ ἐκ τῶν Τυρσηνῶν ἀγγελλόµενα τήν τε αἰτίαν 
ἐπιστώσατο42 καὶ βίας43 ἐπ᾽ αὐτοῖς γραφὴν τῷ Κατιλίνᾳ 
παρεσκεύασε.  
Ein Mordkomplott Catilinas gegen Cicero wird aufgedeckt; 
schließlich verlässt er auf Drängen des Senats die Stadt und begibt 
sich zu seiner Armee von Aufrührern. Der Senat stellt ein Heer 
unter dem Kommando des Konsuls Antonius auf, während Cicero 
die Maßnahmen in Rom koordiniert. Catilinas Mitverschworene 
wollen in der Stadt heimlich eine Gesandtschaft der gallischen 
Allobroger treffen, um ihnen Catilinas schriftlichen Aufruf zum 
Aufstand zu übergeben; die geraten in einen Hinterhalt Ciceros 
und werden festgenommen. 
34. Kαὶ συλλαβὼν τοὺς ἐπ᾽ αὐτὴν43a σταλέντας ἔς τε τὸ 
βουλευτήριον µετὰ τῶν γραµµάτων ἐσήγαγε, καὶ ἄδειαν44 αὐτοῖς 
δοὺς  πᾶσαν οὕτω τὴν συνωµοσίαν45 ἤλεγξε. Κἀκ46 τούτου ὁ 
Λέντουλος  ἀπειπεῖν47 τὴν στρατηγίαν48 ὑπὸ τῆς γερουσίας49 
ἀναγκασθεὶς ἐν φρουρᾷ  µετὰ τῶν ἄλλων τῶν συλληφθέντων 
ἐγένετο, καὶ οἱ λοιποὶ ἀνεζητοῦντο. Καὶ ταῦτα καὶ τῷ δήµῳ ὁµοίως 
ἤρεσε, καὶ µάλιστ᾽ ἐπειδή,  τοῦ Κικέρωνος δηµηγοροῦντός50 τι περὶ 
αὐτῶν, τὸ ἄγαλµα τὸ τοῦ ∆ιὸς ἔς τε τὸ Καπιτώλιον παρ᾽ αὐτὸν τὸν 
καιρὸν τῆς ἐκκλησίας  ἀνιδρύθη,51 καὶ κατὰ τὴν ὑφήγησιν52 τῶν 
µάντεων πρός τε τὰς ἀνατολὰς καὶ πρὸς τὴν ἀγορὰν βλέπον 
ἀνετέθη. Ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνοί  τε συνωµοσίαν τινὰ ἐξελεγχθήσεσθαι 
ἐκ τῆς τοῦ ἀγάλµατος στάσεως εἰρήκεσαν, καὶ ἡ ἀνάθεσις αὐτοῦ τοῖς 
φωραθεῖσι53 συνέβαινε,  τό τε θεῖον ἐµεγάλυνον54 καὶ τοὺς τὴν αἰτίαν 
λαβόντας δι᾽ ὀργῆς µᾶλλον ἐποιοῦντο. 55 

35. ∆ιῆλθε µὲν οὖν λόγος, ὅτι καὶ ὁ Κράσσος ἐν αὐτοῖς εἴη, καὶ 
τοῦτο καὶ τῶν συλληφθέντων τις ἐµήνυσεν,7 οὐ µέντοι πολλοὶ ἐπί- 
στευσαν· οἱ µὲν γὰρ ἀρχὴν56 οὐδ᾽ ἠξίουν τοιοῦτό τι ἐς αὐτὸν 
ὑποπτεύειν, οἱ δὲ καὶ ἐκ τῶν ὑπαιτίων57 ὑπετόπουν58 αὐτό, ὅπως 
βοηθείας τινὸς διὰ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι πλεῖστον ἐδύνατο, τύχωσι, 
λογοποιεῖσθαι. Εἰ δ᾽ οὖν τισι καὶ πιστὸν ἐδόκει εἶναι, ἀλλ᾽ οὔτι  γε 
ἐδικαίουν59 ἄνδρα τε ἐν τοῖς πρώτοις σφῶν ὄντα ἀπολέσαι καὶ  τὴν 
πόλιν ἐπὶ πλεῖον ἐκταράξαι. Ὥστε τοῦτο µὲν παντελῶς διέπεσε·60 

 

 

33 οἱ δυνατοί  lat.: „optimates“; hier  
    etwa: „die verfassungstreuen  
    Senatoren“  34 δόγµα κυρόω  ein  
    Edikt erlassen (+AcI) 
35 ταραχή, -ῆς  Aufruhr, Unruhen 
36 gemeint ist das sog. „senatus  
     consultum ultimum“ 
37 auf die Konsuln zu beziehen 
38 τὸ δηµόσιον  lat.: „res publica“ 
39 καθίσταµαι Μ  ein-, zusammen- 
    treten  40 νεωτερίζω  zum Umsturz  
    bringen  41 συκοφαντία, -ας  bös- 
    willige Verleumdung 
42 πιστόω  M: beweisen 
43 βία, -ας  lat.: „vis“( Gewalttätigkeit,  
    Widerstand gegen die Staats- 
    gewalt) 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
43a ἐπ᾽ αὐτήν  gemeint ist die  
    Allobroger-Gesandtschaft bzw. die  
    Mission der Catilinarier 
44 ἄδεια, -ας  Straffreiheit 
45 συνωµοσία, -ας  Verschwörung 
46 = καὶ ἐκ (Krasis)  47 ἀπαγορεύω Aor.  
    ἀπεῖπον  entsagen, zurücklegen 
48 στρατηγία, -ας  lat.: „praetura“ 
49 γερουσία, -ας  lat.: „senatus“ 
50 δηµηγορέω  vor d. Volksvers. 
    sprechen 51 ἀνιδρύω  neu aufstellen  
52 ὑφήγησις, -εως  Auslegung 
 

 

 

53 φωράω  überführen  54 µεγαλύνω   
    loben, preisen 55 δι᾽(ὰ) ὀργῆς  
    ποιέοµαι  verabscheuen 
 

 

 

56 ἀρχήν (Adv.)  anfänglich; über- 
    haupt  57 ὑπαίτιος 2  unter Verdacht 
58 ὑποτοπέω  vermuten 
 
 

 

59 δικαιόω  für richtig halten 
60 διαπίπτω  fehlschlagen, ausfallen 
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παρασκευαζοµένων δὲ δὴ πολλῶν καὶ δούλων καὶ ἐλευθέρων, τῶν 
µὲν ὑπὸ δέους61 τῶν δὲ καὶ οἴκτῳ62 τοῦ τε Λεντούλου καὶ τῶν ἄλλων, 
ἐξαρπάσαι πάντας αὐτούς, ὅπως µὴ ἀποθάνωσι· προπυθόµενος 
τοῦθ᾽ ὁ Κικέρων τό τε Καπιτώλιον καὶ τὴν ἀγορὰν τῆς νυκτὸς 
φρουρᾷ προκατέσχε, 63 καί τινα παρὰ τοῦ δαιµονίου χρηστὴν ἐλπίδα 
ἅµα τῇ ἕῳ64 λαβών, ὅτι ἱερῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ ὑπὸ τῶν ἀειπαρ- 
θένων65 ὑπὲρ τοῦ δήµου ποιηθέντων τὸ πῦρ ἐπὶ µακρότατον παρὰ 
τὸ εἰκὸς66 ἤρθη, 67 τὸν µὲν δῆµον τοῖς στρατηγοῖς68 ὁρκῶσαι ἐς τὸν 
κατάλογον,69 εἰ δή τις χρεία στρατιωτῶν γένοιτο, ἐκέλευσεν, αὐτὸς 
δὲ  ἐν τούτῳ τὴν βουλὴν ἤθροισε,70 καί σφας συνταράξας τε καὶ 
ἐκφοβήσας ἔπεισε θάνατον τῶν συνειληµµένων καταγνῶναι.71 
Ἐγένοντο  µὲν γὰρ ἀµφίβολοι,72 καὶ παρ᾽ ὀλίγον αὐτοὺς ἀπέλυσαν. 
Ὁ γὰρ Καῖσαρ, πάντων τῶν πρὸ αὐτοῦ ψηφισαµένων ἀποθανεῖν 
σφας, γνώµην ἔδωκε δῆσαί τε αὐτοὺς καὶ ἐς πόλεις ἄλλους ἄλλῃ73 
καταθέσθαι,  τῶν οὐσιῶν ἐστερηµένους,74 ἐπὶ τῷ75 µήτε περὶ ἀδείας 
ἔτι αὐτῶν χρηµατισθῆναί76 τί ποτε, κἂν77 διαδρᾷ78 τις, ἐν πολεµίων 
µοίρᾳ τὴν πόλιν, ἐξ ἧς ἂν φύγῃ, εἶναι· καὶ τοῦτο πάντες οἱ µετὰ 
ταῦτα ἀποφηνάµενοι µέχρι τοῦ Κάτωνος ἐψηφίσαντο, ὥστε καὶ τῶν 
προτέρων  τινὰς µεταγνῶναι.79 Ἐπεὶ δὲ οὗτος αὐτός τε τὸν θάνατον 
αὐτῶν κατεδίκασε καὶ τοὺς λοιποὺς πάντας ὁµοψήφους80 ἐποιήσατο, 
οὕτω δὴ  ἐκεῖνοί τε ἐκ τῆς νικώσης81 ἐκολάσθησαν,82 καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
καὶ θυσία  καὶ ἱεροµηνία83 ἐψηφίσθη, ὃ µηπώποτε ἐπὶ τοιούτῳ τινὶ 
ἐγεγόνει·  καὶ οἱ ἄλλοι οἱ µηνυθέντες ἐζητοῦντο, καί τινες καὶ ἐπὶ τῷ 
µελλῆσαι84 συµφρονήσειν αὐτοῖς ὑποπτευθέντες εὐθύνοντο.85 Καὶ τὰ 
µὲν  ἄλλα οἱ ὕπατοι διῴκουν,86 Αὖλον δὲ Φούλουιον87 ἄνδρα 
βουλευτὴν88 αὐτὸς ὁ πατὴρ ἀπέσφαξεν, οὔτι γε καὶ µόνος, ὥς γέ τισι 
δοκεῖ,  τοῦτ᾽ ἐν ἰδιωτείᾳ89 ποιήσας· συχνοὶ γὰρ δὴ καὶ ἄλλοι, οὐχ ὅτι 
ὕπατοι ἀλλὰ καὶ ἰδιῶται, παῖδάς σφων ἀπέκτειναν.    

 
 
61 δέος, -ους  Angst 
62 οἶκτος, -ου  (Mit-) Leid 
 
 
63 προκατέχω  vorher besetzen 
64 ἕως, ἕω f.  Morgen(röte) 
65 ἀειπαρθένος, -ου f.  unverheiratete  
    Priesterin  66 τὸ εἰκός  üblich(es) 
67 αἴρω  P: sich erheben  68 

στρατηγός, 
    -οῦ  lat.: „praetor“  69 ἐς κατάλογον  
    ὁρκοῦν  zur Anwerbung vereidigen 
70 ἀθροίζω  versammeln, einberufen 
71 καταγιγνώσκω +Akk. +Gen.  eine  
    Strafe über jem. verhängen 
72 ἀµφίβολος 2  uneinig 
73 ἄλλους...ἄλλῃ (Adv.)  jeden… 
    anderswohin  74 τῶν οὐσιῶν 
    ἐστερηµένος  „bei Vermögens- 
   Konfiskation“  75 ἐπί +dekl.Inf.  
   (Dat.)  unter der Bedingung, dass 
76 χρηµατίζοµαι DM  verhandeln 
77 = καὶ ἐάν (Krasis)  78 διαδιδράσκω 
    Aor. διέδραν  flüchten 
79 µεταγιγνώσκω  umdenken; ändern 
80 ὁµόψηφος 2  übereinstimmend 
81 erg. γνώµης („Antrag“) 
82 κολάζω  bestrafen; hinrichten 
83 ἱεροµηνία, -ας  Feiertage 
 

84 ἐπὶ τὸ µελλῆσαι  „auch nur für den  
    Vorsatz“  85 εὐθύνω  bestrafen 
86 διοικέω  regeln, durchführen 
87 ὁ Φούλουιος, -ou  lat.: „Fulvius“ 
88 βουλευτής, -οῦ  lat.: „senator“ 
89 ἐν ἰδιωτείᾳ  „als Privatmann“ 

 
 Buch 37, 37, 3; Buch 38, 10, 4-11 
Der anpassungsfähige Opportunist: Cäsar 
 
Cäsar, politisch 63 v.Chr. noch wenig bedeutend,  agiert geschickt im Bemühen um 
Unterstützung auf allen Seiten. Er befürwortet Labienus’ Gesetz, das die Wahl der Pontifices 
der Volksversammlung überträgt, vor der ihm dann sein milder Strafantrag gegen die 
Catilinarier zugute kommt (s.o.), und er gewinnt die Wahl zum Pontifex Maximus - vor dem 
vorgesehenen Mindestalter. Zu seiner politischen Strategie bemerkt Cassius Dio: 
XXXVII, 37. Καὶ γὰρ θεραπεῦσαι καὶ κολακεῦσαι1 πάντα τινὰ  καὶ 
τῶν τυχόντων ἑτοιµότατος ἐγένετο, καὶ οὔτε λόγου οὔτε ἔργου 
οὐδενὸς ἐς τὸ κατατυχεῖν, ὧν2 ἐσπούδαζεν,3 ἐξίστατο·4 οὐδὲ ἔµελέν 
οἱ5  τῆς αὐτίκα ταπεινότητος6 πρὸς τὴν ἐκ τοῦ ἔπειτα ἰσχύν, ἀλλ᾽ ὧν 
ἐπεχείρει πρωτεῦσαι,7 τούτους ὡς καὶ κρείττονας ὑπήρχετο.8  
 

  1 κολακεύω  umschmeicheln 
  2 = τούτων, ἅ (rel.Attr.) 
  3 σπουδάζω   erstreben; betreiben 
  4 ἐξίστηµι  M: Abstand nehmen von 
  5 οἱ (enklit.)  Dat.Sg.Pers.-Pron.: ihm 
  6 ταπεινότης, -ητος  Erniedrigung 
  7 πρωτεύω  der Erste sein unter  
    (+Gen.)  8 ὑπέρχοµαι  a/kriechen 
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Im Jahr 59 v.Chr. verteidigt Cicero aus Gründen politischer Beziehungen vor Gericht 
M.Antonius, seinen ehemaligen Kollegen im Konsulat. In seiner unvorsichtigen Art macht er 
sich dabei auch Luft gegen unliebsame Zeitgenossen… 
XXXVIII, 10.  Καὶ ὁ µὲν9 οὕτως ἀπήλλαξεν, ὁ δὲ  δὴ Κικέρων ὑπὲρ 
αὐτοῦ τότε, ἅτε καὶ συνάρχοντός οἱ, ὑπερδικῶν10  πλείστην κατὰ τοῦ 
Καίσαρος ὡς καὶ αἰτίου τῆς δίκης αὐτῷ γεγενηµένου καταδροµὴν11 
ἐποιήσατο, καί τινα αὐτὸν καὶ προσελοιδόρησεν.12 
38. Ὁ δ᾽ ἤχθετο µὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὥσπερ εἰκὸς13 ἦν, οὐ µὴν οὔτ᾽ εἶπεν 
οὔτ᾽  ἔπραξεν ὑβριστικὸν14 ἐς αὐτὸν οὐδέν, καίπερ ὑπατεύων.15 Tοὺς 
γὰρ πολλοὺς ἔλεγε16 συχνὰ καὶ µάταια17 ἐξεπίτηδες18 ἐς τοὺς 
κρείττονάς σφων  ἐς φιλονεικίαν αὐτοὺς ὑπάγοντας19 προειπεῖν, ἵν᾽ 
ἴσοι σφίσι καὶ ὅµοιοι, ἄν  γέ τι ὁµοιότροπον ἀντακούσωσι, δόξωσιν 
εἶναι· καὶ οὐκ ἠξίου20 ἀντίπαλον21 ἐκ τούτου οὐδένα ἑαυτῷ ποιεῖν. 
Καὶ διὰ τοῦτο τοῖς τε ἄλλοις τοῖς τι προπηλακίζουσιν22 αὐτὸν οὕτω 
προσεφέρετο, καὶ τότε τὸν  Κικέρωνα ὁρῶν οὐχ ἑαυτῷ τι τοσοῦτον 
λοιδορήσασθαι ἐθέλοντα  ὅσον23 ἀντακοῦσαί τι τῶν ὁµοίων, ὥστε 
καὶ παρισωθῆναί οἱ, ἐπιθυµοῦντα,24 βραχύ τε αὐτοῦ ἐφρόντισε καὶ 
οὐδέν, ὧν ἔλεγε, προσεποιήσατο,25 ἀλλ᾽ εἴα αὐτὸν ἀφθόνως, 
καθάπερ τισὶν ἐπαίνοις ἑαυτοῦ, ταῖς λοιδορίαις26 χρῆσθαι. Οὐ µέντοι 
καὶ παντάπασιν ὀλιγώρως αὐτοῦ ἔσχεν.27 Ἐπιεικεστέραν28 µὲν γὰρ 
ὄντως φύσιν εἰλήχει, καὶ οὐ  πάνυ ῥᾳδίως ἐθυµοῦτο·29 συχνοὺς δ᾽ 
οὖν, ἅτε καὶ ἐν τοσούτοις πράγµασιν, ἐδικαίου,30 οὐ µὴν ὥστε καὶ δι᾽ 
ὀργῆς ἢ καὶ παραχρῆµα31  πάντως αὐτὸ ποιεῖν. Θυµῷ µὲν δὴ οὐδὲν 
ἐχαρίζετο, τοῦ δὲ δὴ  καιροῦ διεσκόπει, καὶ τούς γε πλείους οὐδὲ 
αἰσθανοµένους µετῄει.32  Οὐ γὰρ ὅπως δόξειεν ἀµύνεσθαί τινας 
ἔπρασσεν, ἀλλ᾽ ὅπως ὅτι  ἀνεπιφθονώτατα33 πρὸς τὸ συµφέρον 
ἑαυτῷ πάντα διοικήσειε.34 Καὶ  διὰ τοῦτο καὶ ἀδήλως, καὶ ἐν οἷς 
ἥκιστα ἄν τις προσεδόκησε,35 τὰς  τιµωρίας ἐπῆγε, τῆς τε φήµης 
ἕνεκα, τοῦ µὴ δοκεῖν ὀργίλως36 ἔχειν,  καὶ τοῦ37 µή τινα 
προαισθανόµενον προφυλάξασθαι ἢ καὶ προποιῆσαί τι δεινὸν αὐτόν, 
πρὶν παθεῖν, ἐπιχειρῆσαι. Οὐ γὰρ τῶν ἤδη  γεγονότων µᾶλλόν τι 
αὐτῷ ἔµελεν ἢ ἵνα τὰ µέλλοντα κωλυθείη. Κἀκ38  τούτου πολλοῖς µὲν 
καὶ τῶν µεγάλα αὐτὸν λυπησάντων συνεγίγνωσκεν39 ἢ καὶ ἐπὶ βραχὺ 
ἐπεξῄει,40 ὅτι οὐδὲν ἔτι κακουργήσειν αὐτοὺς ἐπίστευε· πολλοὺς δὲ 
καὶ ἐπὶ πλεῖον τοῦ καθήκοντος41 ἐς ἀσφάλειαν42  ἐτιµωρεῖτο. 

  9 gemeint ist M.Antonius 
10 ὑπερδικέω  die Verteidigung führen 
11 καταδροµή, -ῆς  (persönlicher)  
    Angriff  12 προσλοιδορέω  persönl.  
    beleidigen  13 εἰκός (Part.n.)  wahr- 
    scheinlich, zu erwarten 
14 ὑβριστικός 3  bedrohlich 
15 ὑπατεύω  Konsul sein 
16 „es war sein Standpunkt, dass…“ 
17 µάταιος 3  sinnlos, eitel 18 ἐξεπίτηδες  

     (Adv.)  vorsätzlich 19 ἐς φιλονεικίαν  
    ὑπάγειν  provozieren  20 ἀξιόω  für  
    angebracht halten  21 ἀντίπαλος 2   
    ebenbürtig  22 προπηλακίζω  herab- 
    würdigen 
23 οὐ τοσοῦτον...ὅσον  nicht so  
    sehr…wie vielmehr 
24 auf Κικέρωνα zu beziehen 
25 προσποιέω  M hier: beachten 
26 λοιδορία, -ας  Beschimpfumg 
27 ὀλιγώρως ἔχω +Gen.  unbeachtet  
    lassen   
28 ἐπιεικής 2  angepasst 

29 θυµόοµαι DP  erzürnen 
30 δικαιόω  bestrafen   
 

31 παραχρῆµα (Adv.)  sofort   
 

32 µετεξέρχοµαι  verfolgen, ahnden   
 

33 ἀνεπίφθονος 2  unbeanstandet  
34 διοικέω  betreiben 
35 προσδοκάω  erwarten   
36 ὀργίλος 2  jähzornig   
37 τοῦ...προφυλάξασθαι  abh.v. ἕνεκα  
 

 

38 = καὶ ἐκ (Krasis) 

39 συγγιγνώσκω  verzeihen 
40 ἐπεξέρχοµαι  verfolgen, bestrafen 
41 τὸ καθῆκον (subst.Part.)  das  
    Angemessene  42 ἐς ἀσφάλειαν  „zu  
    seiner eigenen Sicherheit“ 

 
38, 19, 2-20; 23-24; 26, 4-6 
Ein kleiner Ausflug in die Philosophie:  
(Politisches) Flüchtlingsschicksal? (zum Exil Ciceros) 
 
Im Exil in Makedonien begegnet Cicero ein Bekannter namens Philiskos und erinnert ihn im 
Dialog an die Grundwerte stoischer Geisteshaltung. 
19. „Φέρε1 οὖν“, εἶπεν ὁ Φιλίσκος, „ἐπειδήπερ ἀκούειν ἕτοιµος εἶ, 
σκεψώµεθα πρῶτον µέν, εἰ κακὰ ὡς ἀληθῶς ἐστι ταῦτα τὰ περι- 

  1 φέρε (Imp.)  wohlan! 
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εστηκότα2 σε, ἔπειτα δέ, τίνα τρόπον αὐτὰ ἀκεσόµεθα.3 Ἐγὼ τοίνυν 
πρῶτον µὲν ἁπάντων ὁρῶ σε ὑγιαίνοντα τῷ σώµατι καὶ εὖ µάλα 
ἐρρωµένον,4 ὅπερ που πρῶτον κατὰ φύσιν ἀγαθόν ἐστιν ἀνθρώποις, 
ἔπειτα δὲ τὰ ἐπιτήδεια αὐτάρκη5 κεκτηµένον, ὥστε µήτε πεινῆν µήτε 
διψῆν ἢ ῥιγοῦν ἢ καὶ ἄλλο τι ἄτοπον6 ὑπ᾽ ἀπορίας ὑποµένειν, ὃ δὴ 
καὶ δεύτερον εἰκότως ἄν τις ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ φύσει τιθείη. Ὅταν 
γάρ τινι ἥ τε τοῦ σώµατος σύστασις7 εὖ ἔχῃ καὶ διαρκεῖν8 ἀφρον- 
τιστῶν9 δύνηται, πάντα τὰ πρὸς εὐδαιµονίαν ἐπιβάλλοντα10 
καρποῦται.“  
20. Ὁ οὖν Κικέρων ὑπολαβὼν ἔφη „Ἀλλ᾽ οὐδὲν τῶν τοιούτων 
ὄφελός11 ἐστιν, ὅταν του12 τὴν ψυχὴν λυπῇ τι καὶ δάκνῃ· πολλῷ  γὰρ 
πλεῖον αἱ ἐκείνης φροντίδες ταλαιπωροῦσί13 τινα ἢ αἱ τοῦ σώµατος 
εὐπάθειαι τέρπουσιν. Ὥσπερ καὶ ἐγὼ νῦν οὐδὲν οὔτε τῆς  τοῦ 
σώµατος ὑγιείας προτιµῶ,14 νοσῶν γε τὴν γνώµην, οὔτε τῆς  τῶν 
ἐπιτηδείων εὐπορίας· πολλῶν γὰρ ἀπεστέρηµαι.“ Καὶ ὅς „Καὶ  τοῦτό 
σε“, ἔφη, „λυπεῖ; Εἰ µὲν γὰρ ἐνδεήσεσθαι τῶν ἀναγκαίων  ἔµελλες, 
λόγον ἄν τινα εἶχεν15 ἄχθεσθαί σε τοῖς ἀπολωλόσιν·16 εἰ δὲ  ἔκπλεά17 
σοι πάντα τὰ ἐπιτήδεια ὑπάρχει, τί ἀνιᾷ,18 ὅτι µὴ καὶ πλείω 
κέκτησαι; Πᾶν γὰρ τὸ ὑπὲρ τὴν χρείαν τινὶ ὂν περιττόν19 ἐστι,  καὶ ἐν 
τῷ ἴσῳ καὶ παρὸν καὶ ἀπὸν20 καθέστηκεν,21 ἐπεί τοι καὶ πρότερον 
οὐδὲν δήπου τοῖς µὴ ἀναγκαίοις ἐχρῶ, ὥστε καὶ τότε µὴ  εἶναι, ὧν µὴ 
ἔχρῃζες,22 ἢ καὶ νῦν εἶναι, ὧν µὴ δέῃ, νόµιζε. Καὶ γὰρ  οὐδὲ 
πατρῷά23 σοι τὰ πολλὰ αὐτῶν γέγονεν, ὥστε σε σπουδὴν ἰδιωτέραν 
περὶ αὐτὰ ποιεῖσθαι, ἀλλὰ ὑπό τε τῆς γλώττης καὶ ὑπὸ τῶν  λόγων 
σου πεπόρισται,24 δι᾽ οὓς καὶ ἀπόλωλεν. Οὔκουν ἀγανακτεῖν 
προσήκει,25 εἰ καθάπερ ἐκτήθη τινά, οὕτω καὶ ἀπεβλήθη.26 Οὐδὲ γὰρ 
οὐδ᾽ οἱ ναύκληροι27 πάνυ χαλεπῶς φέρουσι πολλὰ ζηµιούµενοι· 
λογίζεσθαι γάρ, οἶµαι, φρονίµως ἐπίστανται, ὅτι ἡ θάλαττα ἡ 
διδοῦσά  σφισιν αὐτὰ καὶ ἀφαιρεῖται.  […] 
23. Ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος ὁ Κικέρων ἔφη· „Οὐ δοκεῖ οὖν σοι µέγα 
κακὸν εἶναι ἀτιµία καὶ φυγή,28 καὶ τὸ µήτ᾽ οἴκοι διατρίβειν µήτε µετὰ 
τῶν φίλων εἶναι, ἀλλὰ ἐκ τῆς πατρίδος µεθ᾽ ὕβρεως ἐκπεπτωκότα28 
ζῆν ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ καὶ ἀλᾶσθαι,29 φυγάδα προσαγορευόµενον,30 καὶ 
γέλωτα µὲν τοῖς ἐχθροῖς, αἶσχος δὲ τοῖς οἰκείοις παρέχοντα.“ 
„Οὐδαµῇ31 ἔµοιγε“, εἶπεν ὁ Φιλίσκος. „∆ύο γὰρ τούτων ὄντων ἐξ ὧν 
συνεστήκαµεν, ψυχῆς τε καὶ σώµατος, καὶ ῥητῶν32 ἑκατέρῳ παρ᾽ 
αὐτῆς τῆς φύσεως καὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν δεδοµένων, εἰ µέν τι  περὶ 
ταῦθ᾽ ἁµαρτάνοιτο, καὶ βλαβερὸν ἂν εἰκότως καὶ αἰσχρὸν νοµίζοιτο, 
εἰ δ᾽ ὀρθῶς ἔχοι, καὶ µᾶλλον ἂν ὠφέλιµον εἴη. Ὃ καὶ σοὶ  νῦν 
ὑπάρχει. Τὰ γὰρ δὴ ἄλλ᾽ ἐκεῖνα, αἱ φυγαὶ καὶ αἱ ἀτιµίαι, καὶ  εἰ δή τι 
τοιοῦτον ἕτερον, νόµῳ τε καὶ δοκήσει33 τινὶ καὶ αἰσχρὰ καὶ  κακά 
ἐστι, καὶ οὐδὲν οὔτε τῷ σώµατι οὔτε τῇ ψυχῇ λυµαίνεται.34 Ποῖον 
µὲν γὰρ ἂν σῶµα εἰπεῖν ἔχοις νενοσηκὸς ἢ καὶ ἀπολωλός, ποίαν δὲ 
ψυχὴν ἀδικωτέραν ἢ καὶ ἀµαθεστέραν γεγονυῖαν ὑπ᾽ ἀτιµίας καὶ 

  2 περιίστηµι  M: jem. betreffen 
  3 ἀκέοµαι DM  heilen; mit etw.  
    umgehen 
 
  4 Part.Perf.Pass.v. ῥώννυµι  stärken 
  5 αὐτάρκης 2  ausreichend 
  6 ἄτοπος 2  ungewöhnlich; unan- 
    genehm 
  7 σύστασις, -εως  „Kondition“ 
  8 διαρκέω  leben, „durchkommen“ 
  9 ἀφροντιστέω  ohne Sorgen leben 
10 ἐπιβάλλω  intr.: betreffen 
 

 

11 ὄφελος, -ους  Nutzen 
12 = τινος (enklit.) 
13 ταλαιπωρέω  jem. betrüben 
 

14 προτιµάω  (besonders) schätzen 
 

 

 

15 λόγον ἔχει +AcI  es macht Sinn 
16 Part.Perf.intr.v. ἀπόλλυµαι Μ   
    verloren gehen   
17 ἔκπλεως, -ων  im Übermaß 18 ἀνιάω 
     kränken  19 περιττός 3  überflüssig 
20 auf τό...ὄν zu beziehen  21 καθίστηµι   
    M: sich entwickeln, Perf. sein 
22 χρῄζω  nötig haben 
23 πατρῷον, -ου  (väterliches) Erbe 
 

 

24 πορίζω  verschaffen, erwerben 
25 προσήκει (unpers.)   es ist  
    angemessen  26 ἀποβάλλω   
    verlieren  27 ναύκληρος, -ου   
    Schiffseigner  
 

 

 

28 φυγή, -ῆς  hier: Verbannung,  
    ἐκπίπτω  verbannt werden 

 

29 ἀλάοµαι DP  heimatlos sein 
30 προσαγορεύω  ansprechen als   
 

31 οὐδαµῇ (Adv.)  keineswegs 
32 ῥητός 3  festgelegt, bestimmt 
 

 

 

 

 

 

33 δόκησις, -εως  Gutdünken 
34 λυµαίνοµαι DM  Schaden zufügen 
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φυγῆς ἢ καὶ ἄλλου τινὸς τῶν τοιούτων; Ἐγὼ µὲν γὰρ οὐχ ὁρῶ. Τὸ  δὲ 
αἴτιον, ὅτι οὐδέν σφων φύσει κακόν ἐστιν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἡ ἐπιτιµία 
οὐδ᾽ ἡ ἐν τῇ πατρίδι διατριβὴ φύσει χρηστή, ἀλλ᾽ ὁποῖά ποτ᾽ ἄν  τις 
ἕκαστος ἡµῶν περὶ αὐτὰ δοξάσῃ,35 τοιαῦτα καὶ δοκεῖ εἶναι. Αὐτίκα 
τὴν ἀτιµίαν οὐκ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς παντελῶς36 ἄνθρωποι νοµίζουσιν, 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ37 τῶν ἔργων ἐπαίτια38 παρὰ τισὶν ὄντα παρ᾽  ἄλλοις 
ἐπαινεῖται, καὶ ἕτερα πρὸς τινῶν τιµώµενα πρὸς ἑτέρων κολάζεται·39 
εἰσὶ δὲ οἳ καὶ τὴν ἀρχὴν οὔτε τὸ ὄνοµα οὔτε τὸ ἔργον  αὐτῆς ἴσασι. 
Καὶ πάνυ εἰκότως· ὅσα γὰρ µὴ προσάπτεται40 τῶν τῇ  φύσει τοῦ 
ἀνθρώπου προσηκόντων,41 οὐδ᾽ ἀνήκειν42 ἐς αὐτὸν νοµίζεται. 
Ὥσπερ ἂν οὖν, εἰ κρίσις τις ἢ καὶ ψήφισµά43 τι ἐγένετο τὸν  δεῖνα44 
νοσεῖν ἢ τὸν δεῖνα αἰσχρὸν εἶναι, γελοιότατον ἂν δήπουθεν  ἦν, οὕτω 
καὶ περὶ τῆς ἀτιµίας ἔχει.  
24. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ περὶ  τὴν φυγὴν ἔγωγε ὁρῶ ὄν. Ἀποδηµία45 
γάρ τις ἄτιµός ἐστιν, ὥστ᾽  εἴπερ αὐτὴ καθ᾽ αὑτὴν ἡ ἀτιµία µηδεµίαν 
κακίαν ἔχει, οὐδὲ τῇ  φυγῇ δήπου προστρίψασθαί46 τι κακὸν 
δύναται, ἐπεὶ τήν γε ἄλλως  συχνοὶ πλεῖστον ὅσον47 χρόνον οἱ µὲν 
ἄκοντες, οἱ δὲ καὶ ἑκόντες ἀποδηµοῦσι, καί τινες καὶ πάντα τὸν βίον 
καταναλίσκουσι48 περινοστοῦντες,49 ὥσπερ ἀεὶ πανταχόθεν 
ἐξελαυνόµενοι, καὶ οὐδὲν µέντοι παρὰ  τοῦτο βλάπτεσθαι 
νοµίζουσιν. Οὐ µὴν οὐδὲ διαφέρει τι ἑκούσιόν50  τινα ἢ µὴ τοῦτο 
ποιεῖν· οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ὁ ἄκων σωµασκῶν51 ἧττόν  τι ἔρρωται52 τοῦ 
ἐθελοντὶ53 αὐτὸ δρῶντος, οὐδ᾽ ὁ ἄκων ναυτιλλόµενος54  ἥττω τινὰ 
ὠφελίαν τοῦ ἑτέρου κτᾶται. Καὶ αὐτό γε τοῦτο τὸ  ἀκούσιον55 οὐχ 
ὁρῶ δυνάµενον ἀνδρὶ φρονίµῳ συµβῆναι. Ὥστ᾽ εἴπερ ἐν τούτῳ τὸ 
διάφορον56 τοῦ τε εὖ καὶ τοῦ κακῶς πράττειν ἐστὶν  ὅτι τὰ µὲν 
ἐθελονταὶ ἑτοίµως, τὰ δ᾽ ἄκοντες χαλεπῶς ποιοῦµεν, εὐ 
θεράπευτον·57  ἐὰν γάρ τοι πάντα τὰ ἀναγκαῖα ἑκούσιοι ὑποµένωµεν 
καὶ πρὸς µηδὲν αὐτῶν ἡττώµεθα, συνανῄρηται58 πάντα κἀκεῖνα, ὅσα 
ἂν ἐν τῷ ἀκουσίῳ θῇ τις εἶναι. Καὶ γάρ που καὶ ἀρχαῖος λόγος  καὶ 
µάλα εὖ ἔχων ἐστίν, ὅτι δεῖ ἡµᾶς µή, ὅσα ἂν βουλώµεθα, ἀξιοῦν59 
γίγνεσθαι, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἔκ τινος ἀνάγκης γίγνηται βούλεσθαι. Οὔτε 
γὰρ αὐθαίρετον60 τὸν τοῦ βίου τρόπον ἔχοµεν οὔθ᾽ αὑτῶν ἐσµέν· 
ἀλλ᾽ ὅπως ἂν τῇ τύχῃ δόξῃ, καὶ ὁποῖος ἂν ἑκάστῳ ἡµῶν δαίµων 
ἐκπληρωτὴς61 τοῦ τεταγµένου δοθῇ, τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ ἐκεῖνον 
ἡµᾶς  ποιεῖσθαι.  […] 
26. Μὴ οὖν µηδὲ σὺ µήτε χαλεπόν τι τῶν τοιούτων, ἃ µήτε τῇ  τοῦ 
σώµατος µήτε τῇ τῆς ψυχῆς ἡµῶν φύσει προσήκει, νόµιζε εἶναι,  µήτ᾽ 
ἀγανάκτει τοῖς προσπεπτωκόσιν.62 Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αἵρεσίς63 τις  ἔστιν 
ἡµῖν τοῦ ζῆν ὅπως ἂν ἐθελήσωµεν, ὥσπερ εἶπον, ἀλλὰ ἀνάγκη  πᾶσα 
ὑποµένειν ἡµᾶς τὰ δοκοῦντα τῷ δαιµονίῳ. Τοῦτο δὲ ἂν µὲν 
ἐθελονταὶ ποιῶµεν, οὐ λυπησόµεθα, ἂν δὲ ἄκοντες, οὔτε ἐκφευξό- 
µεθά τι τῶν πεπρωµένων,64 καὶ τὸ µέγιστον τῶν κακῶν προσεπικτη- 
σόµεθα, τὸ µάτην ἀνιᾶσθαι.65 Τεκµήριον δέ, ὅτι οἱ µὲν καὶ τὰ ἀτο- 

 

 

 

 

35 δοξάζω  persönl. Meinung haben 
36 παντελῶς (Adv.)  vollständig,  
    überhaupt 
37 ἔστιν ἅ  manches   
38 ἐπαίτιος 2 strafbar   
39 κολάζω  ahnden 
 

40 προσάπτοµαι DM +Gen.  betreffen 
41 προσήκει (unpers.)  es gehört zu  
42 ἀνήκω  erreichen, betreffen 
43 ψήφισµα, -ατος  Abstimmung 
44 ὁ δεῖνα (undekl.)  der Herr  
    Soundso (jeder Beliebige) 
 

45 ἀποδηµία, -ας  Leben in der Fremde 
 

46 προστρίβοµαι DM  zusätzlich  
    aufbürden   
47 πλεῖστος ὅσος  der allermeiste… 
 

48 καταναλίσκω  aufwenden 
49 περινοστέω  umherziehen 
50 ἑκούσιος 3  freiwillig 
51 σωµασκέω  Fitness betreiben 
52 ῥώννυµι Perf.Pass. ἔρρωµαι  stärken 
53 ἐθελοντί (Adv.)  freiwillig 
54 ναυτίλλοµαι DM  zur See fahren 
55 τὸ ἀκούσιον  „der Aspekt der Un- 
    freiwilligkeit“ 
56 τὸ διάφορον (subst.Adj.)  Unter- 
    schied 
 

57 εὐθεράπευτος 2  leicht zu beheben; 
    erg. ἐστίν 
58 συναναιρέω  zugleich aufheben 
 
 

59 ἀξιόω  für richtig halten, wünschen 
 

60 αὐθαίρετος 2  selbst bestimmbar 
 
 
61 ἐκπληρωτής, -οῦ  Vollstrecker 
 

 

 

 

62 προσπίπτω  zustoßen 
63 αἵρεσις, -εως  Wahl 
 

 

 

64 τὸ πεπρωµένον (subst.Part.)   
    festgelegt, bestimmt 
65 ἀνιάω  jem. betrüben 



12 

πώτατα66 εὐκόλως φέροντες ἐν οὐδενὶ δεινῷ καθεστηκέναι67 
νοµίζουσιν,  οἱ δὲ καὶ τοῖς ἐλαφροτάτοις βαρυνόµενοι πάντα τὰ ἐξ 
ἀνθρώπων  κακὰ ἔχειν ὑποπτεύουσι·68 καὶ ἕτεροι, οἱ µὲν καὶ τὰ 
ἀµείνω κακῶς, οἱ  δὲ καὶ τὰ χείρω καλῶς µεταχειριζόµενοι,69 τοιαῦτα 
καὶ τοῖς ἄλλοις  ἑκάτερα δοκεῖν εἶναι ποιοῦσιν, οἷα αὐτοῖς εἶναι 
παρασκευάζουσιν.70 
 

66 ἄτοπος 2  ungewöhnlich; unan- 
    genehem 
67 καθίστηµι  M:  sich entwickeln   
68 
ὑποπτεύω  annehmen 

69 µεταχειρίζω/Μ  behandeln, mit  
    etw. umgehen 
70 „wie sie es sich selbst zufügen  
    bzw. vorstellen“: selbst- 
    verschuldetes Unglück 

 
 
Imperialismus II: Cäsar in Gallien 
 
Buch 38, 31, 1; 34 
 
Im Jahr 58 v.Chr. tritt Cäsar seine Statthalterschaft in den gallischen Provinzen an 
(Cisalpina und Narbonensis, heute Provence). 
31. Ταῦτα µὲν ἐν τῇ πόλει ἐγίγνετο· Καῖσαρ δὲ εὗρε µὲν οὐδὲν ἐν  τῇ 
Γαλατίᾳ πολέµιον, ἀλλὰ ἀκριβῶς πάντα ἡσύχαζεν,1 οὐ µέντοι καὶ  ἐν 
εἰρήνῃ διεγένετο,2 ἀλλὰ αὐτοµάτου3 τὸ πρῶτον πολέµου τινὸς  αὐτῷ 
συµβάντος ἕτερος συνηνέχθη,4 ὥστ᾽ αὐτόν, ὅπερ ἐς τὰ µάλιστα 
ἐπεθύµει, πάντα...5 πολεµῆσαι καὶ κατορθῶσαι.6  
Cäsar hält die Helvetier mit ihrem Wunsch, durch die Provinz 
ziehen zu dürfen, hin; als sie die Initiative ergreifen, schlägt er sie 
zurück, verfolgt sie ins freie Gallien und vernichtet den Feind bei 
Bibracte. 
34. Οὕτω µὲν δὴ τὸν πρῶτον πόλεµον ὁ Καῖσαρ ἐπολέµησεν, 
ἀρξάµενος δὲ ἐκεῖθεν οὐχ ἡσύχασεν, ἀλλ᾽ αὐτός τε τὸ ἑαυτοῦ βού- 
ληµα ἅµα ἀπεπλήρωσε καὶ τοῖς συµµάχοις ἐχαρίσατο. Οἵ τε γὰρ 
Σηκουανοὶ καὶ οἱ Αἴδουοι7 τήν τε ἐπιθυµίαν αὐτοῦ ἰδόντες καὶ τὰ 
ἔργα ὁµολογοῦντα8 ταῖς ἐλπίσιν αἰσθόµενοι, ἐκείνῳ τε εὐεργεσίαν 
ἅµα καταθέσθαι9 καὶ τοὺς Κελτοὺς10 τοὺς ὁµοχώρους11 σφίσι 
τιµωρήσασθαι ἠθέλησαν· τὸν γὰρ ῾Ρῆνον πάλαι ποτὲ διαβάντες τῆς 
τε χώρας αὐτῶν τινα παρετέτµηντο12 καὶ αὐτοὺς ὑποτελεῖς13 
ἐπεποίηντο,  ὁµήρους14 σφῶν ἔχοντες. Καὶ ἐτύγχανον γὰρ δεόµενοι, 
ὧν ὠρέγετο,15  ῥᾳδίως αὐτὸν ἀνέπεισαν ἐπικουρῆσαί σφισιν. Ἦρχε 
µὲν γὰρ ᾽Αριόουιστος τῶν Κελτῶν ἐκείνων, καὶ τήν τε κύρωσιν16 τῆς 
βασιλείας  παρὰ τῶν ῾Ρωµαίων εἰλήφει, καὶ ἐς τοὺς φίλους τούς τε 
συµµάχους αὐτῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Καίσαρος ὑπατεύοντος17 
ἐσεγέγραπτο· πρὸς δὲ  δὴ τὴν ἐκ τοῦ πολέµου δόξαν καὶ τὴν ἀπ᾽ 
αὐτῆς ἰσχὺν οὐδὲν τούτων ἐφρόντισε,18 πλὴν καθ᾽ ὅσον19 παρὰ τοῦ 
βαρβάρου πρόφασιν20 τῆς  διαφορᾶς,21 µὴ καὶ προϋπάρχειν22 τι ἐς 
αὐτὸν νοµισθῇ, λαβεῖν ἠθέλησε. Καὶ διὰ τοῦτο µετεπέµψατο23 αὐτὸν 
ὡς καὶ διαλεχθῆναί τι  αὐτῷ δεόµενος. Ἐπειδή τε οὐχ ὑπήκουσεν, 
ἀλλὰ καὶ ἔφη ὅτι24 „Εἴ τί  µοι βούλεται Καῖσαρ εἰπεῖν, αὐτὸς πρὸς 
ἐµὲ ἐλθέτω· οὔτε γὰρ ἄλλως καταδεέστερος25 αὐτοῦ εἰµί, καὶ τὸν 

 

  1 ἡσυχάζω  friedlich sein 
  2 διαγίγνοµαι DM  (bis zum Ende)  
    vorhalten  3 αὐτόµατος 2  von selbst  
  4 συµφέρω  hier: anschließen 
  5 Lücke im Text, etwa: „während  
    seiner ganzen Amtszeit“ 
  6 κατορθόω  das Ziel erreichen 
 

 

 

 

 

 

 

 

  7 Σηκουανοί, Αἴδουοι  lat.: Sequani,  
    Haedui  8 ὁµολογέω  entsprechen 
  9 εὐεργεσίαν κατατίθεσθαι  Gefallen  
    erweisen  10 οἱ Κελτοί  hier = Ger- 
    manen (Irrtum nach Poseidonios) 
11 οἱ ὁµόχωροι  Landesnachbarn 
12 παρατέµνω  M: für sich abtrennen 
13 ὑποτελής 2  tributpflichtig 
14 ὅµηρος, -ου  Geisel 
15 ὀρέγω  darbieten, M: erstreben 
16 κύρωσις, -εως  Bestätigung 
 
17 ὑπατεύω  Konsul sein 
18 φροντίζω  +Gen.: sich um etw.  
    kümmern (Subj. ist Cäsar) 
19 πλὴν καθ᾽ ὅσον  gerade nur, dass… 
20 πρόφασις, -εως  Vorwand 
21 διαφορά, -ᾶς  Feindseligkeit(en) 
22 προϋπάρχω  im Vorhinein bestehen 
23 µεταπέµπω  M: jem. holen lassen 
24 ὅτι  vor dir. Rede unübersetzt 
25 καταδεής 2  niederrangig 
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χρείαν26 τινὸς ἔχοντα αὐτὸν  πρὸς ἐκεῖνον ἀφικνεῖσθαι δεῖ“, ὀργήν 
τε ὡς καὶ πάντας τοὺς ῾Ρωµαίους προπεπηλακικότος27 αὐτοῦ ἐν 
τούτῳ ἐποιήσατο, καὶ παραχρῆµα28 τούς τε ὁµήρους τῶν συµµάχων 
ἀπῄτησεν αὐτόν, καὶ προσαπηγόρευσεν29 αὐτῷ µήτε τῆς χώρας 
σφῶν ἐπιβαίνειν µήτ᾽ ἐπικουρίας30  οἴκοθεν ἐπάγεσθαι. Ταῦτα δὲ 
ἔπραξεν οὐχ ὅτι καὶ καταπλήξειν  αὐτόν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐξοργιεῖν31 κἀκ32 
τούτου πρόφασιν τοῦ πολέµου καὶ  µεγάλην καὶ εὐπρεπῆ λήψεσθαι 
ἤλπισεν. Ὅπερ ἐγένετο· ἀχθεσθεὶς  γὰρ ὁ βάρβαρος τοῖς 
ἐπιτάγµασι33 πολλὰ καὶ δεινὰ ἀπεκρίνατο,  ὥστε τὸν Καίσαρα 
λόγους µὲν µηκέτ᾽ αὐτῷ ἀντιπέµψαι, τὸν δὲ  δὴ Οὐεσοντίωνα,34 τὴν 
τῶν Σηκουανῶν πόλιν, εὐθύς, καὶ πρὶν αἰσθέσθαι τινά, 
προκατασχεῖν.35 

26 χρεία, -ας  Bedürfnis 
 

27 προπηλακίζω  herabwürdigen 
28 παραχρῆµα (Adv.)  sofort 

29 προσαπαγορεύω  dazu noch  
    verbieten 
30 ἐπικουρία, -ας  hier: Verstärkung 
31 ἐξοργίζω  provozieren 
32 = καὶ ἐκ (Krasis) 
 

33 ἐπίταγµα, -ατος  Weisung, Auflage 
 
34 Οὐεσοντίων, -ωνος m.  lat.: Vesontio 
    (heute Besançon) 
35  προκατέχω  vorher besetzen 

 
38, 41-42 
Die „Rede zur Nation“ des Großen Feldherrn 
 
Da sich Cäsars Stellung weit im Feindesland befindet und den Germanen ein schrecklicher 
Ruf vorauseilt, kommt Unruhe ins Heer. Cäsar macht stellvertretend den Offizieren Mut und 
bezieht sich in seiner Rede auch auf Einzelheiten seines Vorgehens im Krieg und die 
Maximen des römischen Imperialismus („der Präventivschlag“). 
41. „Οὐκοῦν ὅτι µὲν οὕτω χρὴ φρονεῖν, οὐδέν᾽ ἂν ἀντειπεῖν ὑµῶν 
νοµίζω· εἰ δ᾽ ὅτι µήτε ἐξήτασται1 περὶ τοῦ πολέµου τούτου παρὰ  τῇ 
βουλῇ2 καὶ παρὰ τῷ δήµῳ µὴ ἐψήφισται,3 διὰ τοῦτό τις ἧττον  οἴεται 
δεῖν ἡµᾶς προθυµηθῆναι,4 λογισάσθω τοῦθ᾽, ὅτι πάντες οἱ  πόλεµοι, 
ὅσοι πώποτε γεγόνασιν ἡµῖν, οἱ µὲν ἐκ παρασκευῆς καὶ 
προεπαγγέλσεως,5 οἱ δὲ καὶ ἐπὶ καιροῦ συµβεβήκασι. Καὶ διὰ τοῦτο, 
ὅσα µὲν ἂν οἴκοι τε µενόντων ἡµῶν καὶ τὴν ἡσυχίαν6 ἀγόντων κι- 
νηθῇ καὶ ἐκ πρεσβείας7 τινὸς τὴν ἀρχὴν τῶν ἐγκληµάτων8 λάβῃ, καὶ 
σκέψιν ὑπὲρ αὐτῶν καὶ δεῖ καὶ ἀναγκαῖόν ἐστι γίγνεσθαι καὶ ψῆφον9 
ἐπάγεσθαι, καὶ µετὰ τοῦτο τούς τε ὑπάτους10 ἢ καὶ στρατηγοὺς11 
προστάττεσθαί12 σφισι καὶ τὰς δυνάµεις ἐκπέµπεσθαι· ὅσα δ᾽ ἂν 
ἐξεληλυθότων ἤδη καὶ ἐξεστρατευµένων τινῶν ἐκφανῇ, ταῦτ᾽ οὐκέτ᾽ 
ἐς διαγνώµην13 ἄγεσθαι χρή, ἀλλ᾽ ὡς καὶ δεδογµένα14 καὶ κεκυ- 
ρωµένα15 ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς χρείας προκαταλαµβάνεσθαι16 πρὶν 
αὐξηθῆναι. Ἢ τίνος µὲν ἕνεκα ὑµᾶς ἐνταῦθ᾽ ὁ δῆµος ἐξέπεµψεν, 
τίνος δ᾽  ἕνεκα ἐµὲ µετὰ τὴν ὑπατείαν17 εὐθὺς ἔστειλε, τοῦτο µὲν ἐπὶ 
πέντε ἔτη καθάπαξ,18 ὃ µήπω πρότερον ἐγεγόνει, ἄρχειν ἑλόµενος, 
τοῦτο  δὲ τέσσαρσι στρατοπέδοις19 ὁπλίσας, εἰ µὴ καὶ πολεµῆσαι 
πάντως  ἡµᾶς δεήσειν ἐνόµιζεν; Oὐ γάρ που ἵνα µάτην20 τρεφώµεθα, 
οὐδ᾽ ἵνα  τάς τε πόλεις τὰς συµµαχίδας καὶ τὴν χώραν τὴν ὑπήκοον21 
περιιόντες  χαλεπώτεροι καὶ τῶν πολεµίων αὐτοῖς22 γιγνώµεθα, (οὐδ᾽ 
ἂν εἷς ταῦτα  φήσειεν), ἀλλ᾽ ἵνα τὴν οἰκείαν23 φυλάξωµεν, ἵνα τὴν τῶν 
πολεµίων  πορθήσωµεν, ἵν᾽ ἄξιόν τι καὶ τοῦ πλήθους καὶ τῶν 
ἀναλωµάτων24  ἐργασώµεθα. Οὐκοῦν ἐν τούτῳ καὶ οὗτος ὁ πόλεµος 

 

  1 ἐξετάζω  gründlich untersuchen 
  2 βουλή, -ῆς  lat.: „senatus“ 
  3 ψηφίζω  zur Abstimmung bringen 
  4 προθυµέοµαι DP   entschlossen sein 
    (zum Krieg) 
  5 προεπάγγελσις, -εως  (Kriegs-)  
    Erklärung 
  6 ἡσυχία, -ας  Friede, Waffenruhe 
  7 πρεσβεία, -ας  diplomat. Aktivität 
  8 ἔγκληµα, -ατος  Anschuldigung 
  9 ψῆφος, -ου f.  Abstimmung 
10 ὕπατος, -ου  lat.: „consul“ 
11 στρατηγός, -οῦ  lat.: „praetor“ 
12 προστάττω  hier: jem. mit etw. be- 
    auftragen 
13 διαγνώµη, -ης  Debatte  
14 δοκέω intr./Perf. δέδοκται  es wird  
    beschlossen  15 κυρόω  absegnen 
16 προκαταλαµβάνω  durch Präventiv- 
    schlag  unschädlich machen 
17 ὑπατεία, -ας  Konsulat 
18 καθάπαξ (Adv.)  auf einmal 
19 στρατόπεδον, -ου  hier: Legion 
20 µάτην (Adv.)  umsonst   
21 ὑπήκοος 2  untertan 
 
22 Dat.comm. 
23 οἰκεῖος 3  eigene(s); hier erg. γῆν 
 

24 ἀνάλωµα, -ατος  hier: Rüstungs- 
    ausgabe(n) 
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καὶ πᾶς ὁστισοῦν ἄλλος καὶ ἐπιτέτραπται ἡµῖν καὶ ἐγκεχείρισται.25 
Καὶ πάνυ γε  φρονίµως ἐποίησαν ἐφ᾽ ἡµῖν τὸ τίσι πολεµητέον εἶναι 
διαγνῶναι26  καταλιπόντες καὶ µὴ αὐτοὶ τὸν πόλεµον ψηφισάµενοι. 
Οἱ µὲν γὰρ  οὔτ᾽ ἀκριβῶσαι27 τὰ τῶν συµµάχων τοσοῦτον αὐτῶν 
ἀφεστηκότες  ἠδυνήθησαν ἄν, καὶ πρὸς εἰδότας καὶ 
προπαρεσκευασµένους τοὺς  πολεµίους οὐκ ἂν ὁµοίως ἐπιτηδείως 
προσηνέχθησαν·28 ἡµεῖς δὲ δὴ  κριταὶ ἅµα καὶ λειτουργοὶ29 τοῦ 
πολέµου γιγνόµενοι, καὶ προσέτι καὶ  ἐπ᾽ αὐτοφώρους30 τοὺς 
ἐχθροὺς τὰ ὅπλα εὐθὺς ἐπιφέροντες, οὔτ᾽  ἀνεξετάστως οὔτ᾽ ἀδίκως 
οὔτ᾽ ἀπροφυλάκτως αὐτὸν ποιησόµεθα. 
42. Καί µοι εἴ τις ὑµῶν ἐκεῖνο ὑπολαµβάνει, τί δὴ τηλικοῦτον ὁ 
᾽Αριόουιστος πεπληµµέληκεν31 ὥστ᾽ ἀντὶ φίλου καὶ συµµάχου 
πολέµιος  ἡµῖν γενέσθαι, σκοπείτω τοῦθ᾽, ὅτι τοὺς ἀδικεῖν τι 
ἐπιχειροῦντας  οὐκ ἐφ᾽ οἷς32 ποιοῦσι µόνον ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ οἷς32 
φρονοῦσιν ἀµύνασθαι  δεῖ, καὶ τήν τε αὔξησιν33 αὐτῶν πρὶν καὶ 
βλαβῆναί τι προκαταλαµβάνειν, καὶ µὴ περιµείναντας34 κακῶς ἔργῳ 
παθεῖν, τότε τιµωρεῖσθαι.  Ὅτι τοίνυν καὶ ἐχθρὸς καὶ ἔχθιστός ἐστιν 
ἡµῖν, πῶς ἂν ἄλλως µᾶλλον ἐλεγχθείη ἢ ἐξ ὧν ἐποίησεν; Πέµψαντος 
γάρ µου πρὸς αὐτὸν  φιλικῶς ὅπως ἔλθῃ τε πρὸς ἡµᾶς καὶ κοινῇ35 
µεθ᾽ ἡµῶν βουλεύσηται περὶ τῶν παρόντων, οὔτ᾽ ἦλθεν οὔθ᾽ ἥξειν 
ὑπέσχετο.36 Καίτοι  τί µὲν ἐγὼ ἄδικον ἢ ἀνεπιεικὲς37 ἢ φορτικὸν38 
ἐποίησα µεταπεµψάµενος αὐτὸν ὡς φίλον καὶ σύµµαχον; Τί δὲ 
ἐκεῖνος ὕβρεως καὶ ἀσελγείας,39 οὐκ ἐθελήσας ἐλθεῖν, ἐκλέλοιπεν; 
Ἆρ᾽ οὐ δυοῖν ἀνάγκη θάτερον,40 ἤτοι ὑπωπτευκότα41 αὐτόν τι κακὸν 
πείσεσθαι ἢ ὑπερπεφρονηκότα42 ἡµᾶς τοῦτο πεποιηκέναι; Οὐκοῦν 
εἴτε τι ὑποτετόπηκεν,43  σαφέστατα αὐτὸς ἑαυτὸν ἐξελέγχει 
ἐπιβουλεύοντα ἡµῖν· οὐδεὶς γὰρ  ἡµῖν µηδὲν δεινὸν παθὼν ὕποπτός 
ἐστιν, οὐδ᾽ ἀπ᾽ ὀρθῆς καὶ ἀδόλου τῆς γνώµης γίγνεται, ἀλλ᾽ οἱ 
προπαρεσκευασµένοι τινὰς ἀδικῆσαι ἑτοίµην τὴν ὑποψίαν κατ᾽ 
αὐτῶν ἐκ τοῦ συνειδότος44 σφῶν ἔχουσιν· εἴτ᾽ αὖ µηδενὸς τοιούτου 
ὑπόντος ὑπερεόρακέ45 τε ἡµᾶς καὶ  λόγοις ὑπερηφάνοις46 ὕβρικε, τί 
χρὴ τοῦτον, ἐπειδὰν ἔργου τινὸς ἐπιλάβηται, προσδοκῆσαι πράξειν; 
Ὁ γάρ, ἐν οἷς µηδὲν κερδανεῖν47 ἔµελλε, τοσαύτῃ ὑπεροψίᾳ 
κεχρηµένος πῶς οὐ πόρρωθεν48 ἐξελήλεγκται µηδὲν δίκαιον µήτε 
φρονῶν µήτε πράσσων; Οὐ τοίνυν ἀπέχρησεν49 αὐτῷ  τοῦτο, ἀλλὰ 
καὶ ἐµὲ ἐλθεῖν πρὸς αὑτὸν ἐκέλευσεν, εἴπερ τι αὐτοῦ  δεοίµην. 
 

25 ἐγχειρίζω  übergeben, anvertrauen 
26 τὸ διαγνῶναι  die Entscheidung  

    über…  
27 ἀκριβόω  richtig beurteilen 
 

 

28 προσφέρω  Pass.: jem. entgegen- 
    treten  29 λειτουργός, -οῦ   
    Ausführender  30 αὐτόφωρος 2 
    enttarnt, überführt 
 

 

 

 

31 πληµµελέω  sich vergehen 
 

 

32 = ἐπὶ τούτοις, ἅ (rel.Attr.); ἐπί +Dat.  
    wegen 
33 αὔξησις, -εως  hier: Aufrüstung 
34 περιµένω  abwarten 
 

 

35 κοινῇ (Adv.)  gemeinsam 
36 ὑπέχοµαι DM  versprechen,  
    zusagen 
37 ἀνεπιεικής 2  unangemessen 
38 φορτικός 3  gemein 
 
39 ἀσέλγεια, -ας  Vermessenheit 
40 θάτερος 3  der andere 
41 ὑποπτεύω  Verdacht schöpfen  
42 ὑπερφρονέω  verachten 
43 ὑποτοπέω  argwöhnen 
 

 

 

 

44 τὸ συνειδός, -οτος (subst.Part.)   
    (schlechtes) Gewissen 
45 ὑπεροράω  geringschätzen 
46 ὑπερήφανος 2  überheblich 
47 κερδαίνω  (persönlichen) Vorteil  
    haben   
48 πόρρωθεν (Adv.)  von vornherein 
49 ἀποχράω  genügen 
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Imperialismus III: 
Ein selbstverschuldeter Rückschlag im Mittleren Osten (Crassus bei 
Carrhae) 
 
40, 12-13 
Ein halbherziger Feldzug: Machtdemonstration ohne bleibende Ordnung 
 
Cäsar hat in Gallien große Erfolge errungen, und das macht seinen politischen Mit-Spieler 
Crassus ehrgeizig (54 v.Chr.). 
12. Ὁ δὲ δὴ  Κράσσος ἐπιθυµήσας τι καὶ αὐτὸς δόξης τε ἅµα καὶ 
κέρδους ἐχόµενον1 πρᾶξαι, ἔπειτ᾽ ἐπειδὴ µηδὲν ἐν τῇ Συρίᾳ2 τοιοῦτό 
τι εἶδεν ὄν (αὐτοί τε γὰρ ἡσύχαζον,3 καὶ οἱ πρόσθε προσπολεµή-
σαντές σφισιν  οὐδὲν ὑπ᾽ ἀδυνασίας παρεκίνουν4), ἐπὶ τοὺς Πάρθους 
ἐπεστράτευσε,  µήτε ἔγκληµά5 τι αὐτοῖς ἐπιφέρων µήτε τοῦ πολέµου 
οἱ ἐψηφισµένου·6  αὐτούς τε γὰρ παµπλουσίους ἤκουεν ὄντας, καὶ 
τὸν ᾽Ορώδην7 εὐάλωτον8 ἅτε καὶ νεοκατάστατον9 εἶναι 
προσεδόκησε.10 Τόν τε οὖν Εὐφράτην  ἐπεραιώθη, καὶ προῆλθεν ἐπὶ 
πολὺ τῆς Μεσοποταµίας, φέρων τε  αὐτὴν καὶ πορθῶν·11 τῆς γὰρ 
διαβάσεως αὐτοῦ ἀδοκήτου τοῖς βαρβάροις γενοµένης οὐδεµία 
ἀκριβὴς φυλακὴ αὐτῆς καθειστήκει,12 ὥστε  ταχὺ µὲν ὁ Σιλάκης ὁ 
τότε τῆς χώρας ἐκείνης σατραπεύων ἡττήθη  τε περὶ ᾽Ιχνίας, τεῖχός13 
τι οὕτω καλούµενον, ἱππεῦσιν ὀλίγοις µαχεσάµενος, καὶ τρωθεὶς 
ἀπεχώρησεν αὐτάγγελος τῷ βασιλεῖ τῆς ἐπιστρατείας αὐτοῦ 
γενησόµενος, 
13. ταχὺ δὲ καὶ ὁ Κράσσος τά τε φρούρια14 καὶ τὰς πόλεις τὰς 
῾Ελληνίδας µάλιστα, τάς τε ἄλλας καὶ τὸ Νικηφόριον ὠνοµασµένον, 
προσεποιήσατο·15 τῶν γὰρ Μακεδόνων  καὶ τῶν ἄλλων τῶν 
συστρατευσάντων σφίσιν ῾Ελλήνων ἄποικοι16  πολλοί, βίᾳ ἀχθόµενοι 
καὶ ἐς τοὺς ῾Ρωµαίους ὡς καὶ φιλέλληνας  πολλὰ ἐλπίζοντες, οὐκ 
ἀκουσίως µεθίσταντο·17 πλήν τε ὅτι οἱ Ζηνοδοτίου οἰκήτορες 
µετέπεµψάν τινας18 αὐτῶν ὡς καὶ µεταστησόµενοι, ἐπειδὴ δὲ ἔνδον 
ἐγένοντο, ἀπέλαβόν τε αὐτοὺς καὶ διέφθειραν  καὶ διὰ τοῦτο καὶ 
ἀνέστησαν,19 οὐδὲν ἄλλο δεινὸν οὔτε ἔπραξε τότε  Κράσσος οὔτε 
ἔπαθε. Πάντως δὲ κἂν20 τὰ λοιπὰ χωρία τὰ ἐντὸς  τοῦ Τίγριδος ὄντα 
ἐκεχείρωτο,21 εἰ τῇ τε ἑαυτοῦ ὁρµῇ22 καὶ τῇ τῶν  βαρβάρων ἐκπλήξει 
πρὸς πάντα ὁµοίως ἐκέχρητο, καὶ προσέτι καὶ  κατὰ χώραν 
χειµάσας23 ἐν φρουρᾷ αὐτὰ ἀκριβεῖ ἐπεποίητο. Νῦν δὲ  ἑλών, ὅσα ἐξ 
ἐπιδροµῆς24 ἠδυνήθη λαβεῖν, οὔτε τι τῶν λοιπῶν οὔτ᾽  αὐτῶν ἐκείνων 
ἐφρόντισεν, ἀλλὰ τῇ τε ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ διατριβῇ ἀχθεσθεὶς καὶ 
τῆς ἐν τῇ Συρίᾳ ῥᾳστώνης25 ἐπιθυµήσας παρέσχετο τοῖς Πάρθοις 
καιρὸν παρασκευάσασθαι καὶ τοὺς ἐγκαταλειφθέντας ἐν τῇ χώρᾳ 
στρατιώτας κακῶσαι.26 
 

  1 ἔχω  M hier: verbunden sein mit  
   (+Gen.)   2 C. war z.Z. Statthalter in  
   Syrien  3 ἡσυχάζω  Frieden halten 
  4 παρακινέω  die bestehende  
    Ordnung stören 
  5 ἔγκληµα, -ατος  Anschuldigung 
  6 ψηφίζω  hier: (durch Abstimmung)  
    bewilligen 
  7 Ὀρώδης, -ου  O. (neuer König der P.  
    durch Umsturz) 
  8 εὐάλωτος 2  „ein leichter Fang“ 
  9 νεοκατάστατος 2  frisch an die  
    Macht gekommen 10  προσδοκάω   
    einschätzen als  11 φέρω (hier),  
    πορθόω  ausrauben und plündern 
12 καθίσταµαι M  zusammentreten,  
    aufgestellt werden 
13τεῖχος, -ους  hier: Festung 
 

 

14 φρούριον, -ου  befestigtes Lager   
 
15 προσποιέω  M: auf seine Seite  
    bringen 
16 ἄποικος, -ου  Kolonist; Nachkomme 
 

17 µεθίσταµαι M  die Seite wechseln 
18 µεταπέµπω  holen; τινας  gemeint  
    sind Römer 
 

19 ἀνίσταµαι Μ  hier:  vertrieben  
    werden 
20 = καὶ ἄν (Krasis); Irrealis d.Vght.! 
21 χειρόω/M  in seine Gewalt bringen 
22 ὁρµή, -ῆς  Schwung (des Angriffs) 
 

23 χειµάζω  hier: überwintern 
24 ἐπιδροµή, -ῆς  (unvermuteter)  
    Angriff 
 

25 ῥᾳστώνη, -ης  leichtfertiges Leben 
 

26 κακόω  Schaden zufügen (+Akk.) 
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40, 17, 3-19 
Vorzeichen und Größenwahn („Uns kann sowas nicht passieren“) 
 
Der Partherkönig fordert von Crassus Wiedergutmachung; der droht ihm prahlerisch einen 
neuen Feldzug an, das Ziel soll Seleukia in Mesopotamien sein (53 v.Chr.). 
17. Τῷ δὲ δὴ Κράσσῳ τὸν Εὐφράτην κατὰ τὸ Ζεῦγµα (οὕτω γὰρ 
ἀπὸ  τῆς τοῦ ᾽Αλεξάνδρου στρατείας τὸ χωρίον ἐκεῖνο, ὅτι ταύτῃ1 
ἐπεραιώθη, κέκληται) διαβαίνοντι καὶ προφανῆ καὶ εὐσύµβολα2 
συνηνέχθη.3  
18. Ὁ γὰρ ἀετὸς ὠνοµασµένος (ἔστι δὲ νεὼς µικρός, καὶ ἐν  αὐτῷ 
ἀετὸς χρυσοῦς ἐνίδρυται· καθίσταταί τε ἐν πᾶσι τοῖς ἐκ τοῦ 
καταλόγου4 στρατοπέδοις,5 καὶ οὐδαµόσε6 ἐκ τῶν χειµαδίων,7 πλὴν 
εἴ ποι σύµπας ὁ στρατὸς ἐξίοι, κινεῖται· καὶ αὐτὸν εἷς ἀνὴρ ἐπὶ 
δόρατος µακροῦ, ἐς ὀξὺ τὸν στύρακα8 ἀπηγµένου ὥστε καὶ ἐς τὸ 
δάπεδον9 καταπήγνυσθαι,10 φέρει) - τούτων οὖν τῶν ἀετῶν εἷς οὐκ 
ἠθέλησε τὸν Εὐφράτην αὐτῷ11 τότε συνδιαβῆναι, ἀλλὰ ἐν τῇ γῇ 
ἐνέσχετο  ὥσπερ ἐµπεφυκώς, πρὶν δὴ πολλοὶ περιστάντες βίᾳ αὐτὸν 
ἀνέσπασαν.  Καὶ ὁ µὲν καὶ ἄκων ἐπηκολούθησε,12 σηµεῖον13 δέ τι τῶν 
µεγάλων, τῶν  τοῖς ἱστίοις14 ἐοικότων καὶ φοινικᾶ15 γράµµατα ἐπ᾽ 
αὐτοῖς πρὸς δήλωσιν τοῦ τε στρατοῦ καὶ τοῦ στρατηγοῦ σφων τοῦ 
αὐτοκράτορος16 ἐχόντων, ἐς τὸν ποταµὸν ἀπὸ τῆς γεφύρας 
περιτραπὲν ἐνέπεσε.  Καὶ τοῦτο µὲν ὑπὸ πνεύµατος ὄντος σφοδροῦ17 
ἐγένετο· ὁ δὲ δὴ  Κράσσος καὶ τἆλλα τὰ ἰσοµήκη οἱ18 συντεµών, 
ὅπως βραχύτερα καὶ  ἐκ τούτου καὶ βεβαιότερα19 φέρειν εἴη, 
προσεπηύξησε20 τὰ τέρατα.  Καὶ γὰρ ὁµίχλη21 ἐν αὐτῇ τῇ τοῦ 
ποταµοῦ διαβάσει τοσαύτη τοῖς στρατιώταις περιεχύθη ὥστε περί τε 
ἀλλήλοις αὐτοὺς σφαλῆναι  καὶ µηδὲν τῆς πολεµίας,22 πρὶν ἐπιβῆναι 
αὐτῆς, ἰδεῖν· καὶ τὰ διαβατήρια τά τε ἀπόβαθρά23 σφισι 
δυσχερέστατα24 ἐγένετο. Κἀν25 τούτῳ  ἄνεµός τε πολὺς ἐπέπεσε καὶ 
κεραυνοὶ κατέσκηψαν,26 ἥ τε γέφυρα,  πρὶν πάντας αὐτοὺς διελθεῖν, 
διελύθη. Καὶ ἦν γὰρ τὰ γιγνόµενα  οἷα27 πάντα τινὰ καὶ τῶν πάνυ 
ἀγνωµόνων τε καὶ ἀσυνέτων28 ἐκδιδάξαι, ὅτι κακῶς ἀπαλλάξουσι καὶ 
οὐκ ἀνακοµισθήσονται, φόβος καὶ  κατήφεια29 ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
ἐγένετο δεινή.  
19. Ὁ οὖν Κράσσος παραµυθούµενος30 αὐτοὺς εἶπεν ὅτι31 „Μὴ 
καταπλήττεσθε, ἄνδρες στρατιῶται, εἰ ἡ γέφυρα διέφθαρται, µηδὲ 
οἴεσθε ἐκ τούτου χαλεπόν τι  ἐπισηµαίνεσθαι· ἐγὼ γὰρ ὑµῖν αὐτὸς 
ἐποµνὺς32 λέγω ὅτι δι᾽ 'Αρµενίας τὴν ἐπάνοδον33 ποιήσασθαι 
ἔγνωκα.“34 Ἐκ µὲν δὴ οὖν τούτου  ἐθάρσυνε,35 νῦν δὲ προσεπειπών 
τινα ἔφη, µέγα ἀναβοήσας, „Θαρσεῖτε· οὐδεὶς γὰρ ἡµῶν ἐντεῦθεν 
ἐπανήξει.“ Ἀκούσαντες γὰρ τοῦθ᾽  οἱ στρατιῶται οἰωνόν36 τέ σφισιν 
οὐδενὸς τῶν ἄλλων ἥττω γεγονέναι  ἐνόµισαν, καὶ ἐς ἀθυµίαν πλείω 
κατέπεσον, ὥστε µηδὲν ἔτι µηδὲ  τῶν λοιπῶν αὐτοῦ παραινέσεων37 
φροντίσαι, δι᾽ ὧν τόν τε βάρβαρον  ἐφαύλιζε,38 καὶ τὰ τῶν ῾Ρωµαίων 

 

  1 ταύτῃ (Adv.)  an dieser Stelle 
  2 προφανής, εὐσύµβουλος  eindeutig  
    und leicht zu deuten (hier: Subst.n.) 
  3 συµφέρω  Pass. hier: zustoßen 
 
  4 κατάλογος, -ου  hier: Aushebung  
    (von Bürgern) 
  5 στρατόπεδον, -ου  hier: Legion 
  6 οὐδαµόσε (Adv.)  nirgendwohin 
  7 χειµάδια, -ων (n.Pl.)  Winterlager 
  8 στύραξ, -ακος m.  Schaft(-Ende) 
  9 δάπεδον, -ου  Boden   
10 καταπήγνυµι/M  in den Boden  
    rammen 
11 Dat.soc. 
  
12 ἐπακολουθέω  mitziehen 
13 σηµεῖον, -ου  hier: Feldzeichen  
    (Fahne)  14 ἱστίον, -ου  Segel 
15 φοινικοῦς, -ῆ, -οῦν  purpurn 
16 αὐτοκράτωρ, -ορος  lat.: „imperator“ 
17 σφοδρός 3  heftig 
18 ἰσοµήκης 2  gleich groß wie (+Dat.);  
    οἱ  (enklit.)  Dat.Sg.Pers.-Pron.: (mit)  
    ihm 19 βέβαιος 3/2  klar; sicher 
20 προσεπαυξάνω  noch vermehren 
21 ὁµίχλη, -ης  Nebel 
22 erg. γῆς 
23 διαβατήριον, ἀπόβαθρον erg. ἱερόν   
    Übergangs- und Landungs-Opfer  
    (rituell vorgeschrieben) 
24 δυσχερής 2  ungünstig  25 = καὶ ἐν  
    (Krasis)  26 κατασκήπτω  hier intr.:   
    einschlagen  27 ἦν...οἷα +AcI   
    „waren dergestalt, dass… (konnte)“ 
28 ἀσύνετος 2  begriffsstützig,  
    phantasielos   
29 κατήφεια, -ας  Mutlosigkeit 
 

30 παραµυθέοµαι DM  trösten 
31 ὅτι  vor dir. Rede unübersetzt 
 

32 ἐποµνύς Part.Präs.A.Nom.Sg.v.  ἐπ-  
    όµνυµι  einen Eid auf etw. ablegen 
33 ἐπάνοδος, -ου f.  Rückmarsch 
34 γιγνώσκω  hier: beschließen (+Inf.) 
35 θαρσύνω  aufmuntern 
36 οἰωνός, -οῦ  Vogel, hier: Vorzeichen 
 

37 παραίνεσις, -εως  Ermunterung 
38 φαυλίζω  „heruntermachen“ 
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ἐνεκωµίαζε,39 χρήµατά τε αὐτοῖς ἐδίδου καὶ γέρα ἐπηγγέλλετο. 
Ἀλλὰ καὶ ὣς εἵποντο, καὶ οὔτε ἀντεῖπέν  οἱ οὐδεὶς οὔτ᾽ ἀντέπραξε, 
τάχα40 µὲν καὶ ὑπὸ τοῦ νόµου, ἤδη δὲ καὶ   ἐκπεπληγµένοι καὶ µήτε 
τι βουλεῦσαι µήτε πρᾶξαι σωτήριον41 δυνάµενοι. Πάντα γοῦν καὶ τὰ 
ἄλλα, καθάπερ ὑπὸ δαιµονίου τινὸς κατακεκριµένοι, καὶ ταῖς 
γνώµαις καὶ τοῖς σώµασιν ἐσφάλλοντο. 
 

39 ἐγκωµιάζω „in den Himmel heben“ 
 

 

40 τάχα (Adv.)  hier: zuerst einmal 
41 σωτήριος 3  rettend  
 

 
40, 21, 2-24, 2 
Das Fiasko der Großmacht 
 
Der Fürst Abgar täuscht Parteinahme für Rom vor und überredet Crassus, den Marsch zur 
sicheren Etappe in der Griechenstadt Seleukia aufzugeben und gegen die parthische 
Hauptmacht zu schwenken. Er hat indes vor, während der zu erwartenden Schlacht 
seinerseits die Römer anzugreifen. 
21. Ἐπράχθη δὲ ὧδε. Οἱ Πάρθοι τὸ πλεῖον τοῦ στρατοῦ σφων 
ἀποκρύψαντες (ἡ γὰρ χώρα ἀνώµαλός1 τέ πῃ2 ἦν καὶ δένδρα εἶχεν) 
ἀπήντησαν τοῖς ῾Ρωµαίοις. Ἰδὼν οὖν αὐτοὺς ὁ Κράσσος, οὐκ ἐκεῖ- 
νος ἀλλ᾽ ὁ νεώτερος (πρὸς γὰρ τὸν πατέρα ἐκ τῆς Γαλατίας3 πα- 
ρῆν), καὶ καταφρονήσας σφῶν ὡς καὶ µόνων, ἀντεξήγαγε τῷ ἱπ- 
πικῷ, καὶ τραποµένους ἐξεπίτηδες4 αὐτοὺς ἐπιδιώκων ὡς καὶ κρα- 
τῶν ἀπήχθη5 πολὺ ἀπὸ τῆς φάλαγγος, κἀνταῦθα6 περιστοιχισθεὶς7 
κατεκόπη.  
22. Γενοµένου δὲ τούτου οἱ πεζοὶ τῶν ῾Ρωµαίων οὐκ ἀπετράποντο 
µέν, ἀλλὰ καὶ προθύµως τοῖς Πάρθοις, ὡς καὶ τιµωρήσοντες8 αὐτῷ, 
συνέµιξαν· οὐ µέντοι καὶ ἄξιόν σφων οὐδὲν ἔκ τε  τοῦ πλήθους καὶ ἐκ 
τοῦ τρόπου τῆς µάχης αὐτῶν,9 ἄλλως τε καὶ  ὑπὸ τοῦ Ἀβγάρου 
ἐπιβουλευθέντες, ἐποίησαν. Εἴτε γὰρ συνασπίσαι  ἔγνωσαν10 ὡς καὶ 
τῇ πυκνότητι11 τῆς τάξεώς σφων τὰ τοξεύµατα αὐτῶν ἐκφευξόµενοι, 
προσπίπτοντές σφισιν οἱ κοντοφόροι12 ῥύµῃ13 τοὺς  µὲν κατέβαλλον, 
τοὺς δὲ πάντως γοῦν ἐσκεδάννυσαν· εἴτε καὶ διασταῖεν14 ὅπως τοῦτό 
γε ἐκκλίνοιεν, ἐτοξεύοντο. Κἀν15 τούτῳ πολλοὶ  µὲν καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς 
προσελάσεως16 τῶν κοντοφόρων ἐκπληττόµενοι  ἔθνῃσκον, πολλοὶ 
δὲ καὶ ὑπὸ τῶν ἱππέων ἐγκαταλαµβανόµενοι17  ἐφθείροντο· ἄλλοι 
τοῖς κοντοῖς ἀνετρέποντο ἢ καὶ ἀναπειρόµενοι18  ἐφέροντο. Τά τε 
βέλη καὶ πυκνὰ καὶ πανταχόθεν ἅµα αὐτοῖς ἐµπίπτοντα συχνοὺς µὲν 
καιρίᾳ19 πληγῇ κατέβαλλε, συχνοὺς δὲ ἀποµάχους20 εἰργάζετο, πᾶσι 
δ᾽ ἀσχολίαν21 ἐνεποίει· ἔς τε γὰρ τοὺς ὀφθαλµούς σφων 
ἐσπετόµενα22 καὶ πρὸς τὰς χεῖρας τό τε ἄλλο σῶµα πᾶν  καὶ διὰ τῶν 
ὅπλων χωροῦντα τήν τε προφυλακὴν αὐτῶν ἀφῃρεῖτο,23  καὶ 
γυµνοῦσθαί σφας πρὸς τὸ ἀεὶ τιτρῶσκον ἠνάγκαζεν, ὥστε ἐν ᾧ τις 
τόξευµα ἐφυλάττετο ἢ καὶ ἐµπαγὲν24 ἐξῃρεῖτο, πλείω τραύµατα ἄλλα 
ἐπ᾽ ἄλλοις ἐλάµβανε. Κἀκ τούτου ἄπορον25 µέν σφισι  κινηθῆναι, 
ἄπορον δὲ καὶ ἀτρεµίζειν26 ἦν· οὔτε γὰρ ἀσφάλειαν οὐδέτερον 
αὐτοῖς εἶχε,27 καὶ τὸν ὄλεθρον ἀµφότερα ἐπέφερε, τὸ µὲν ὅτι  οὐκ 

 

  1 ἀνώµαλος 2  uneben, unüber- 
    sichtlich  2 πῃ (Adv., enklit.)   in ge- 
    wisser Weise 
  3 „der jüngere C.“: der Sohn war  
    aus Gallien zu Crassus gestoßen 
 
  4 ἐξεπίτηδες (Adv.)  absichtlich 
  5 ἀπάγω  Pass. hier: sich entfernen 
  6 = καὶ ἐνταῦθα (Krasis) 
  7 περιστοιχίζω  einkreisen 
 
  8 τιµωρέω  rächen (+Dat.) 
  9 gemeint sind Übermacht und  
    „irreguläre“ Kampfweise der P. 
10 γιγνώσκω  hier: sich entschließen  
    (+Inf.); συνασπίζω  die Formation d.  
    Schildkröte einnehemen 
11 πυκνότης, -ητος   Gedrängtheit 
12 κοντοφόρος, -ου  Lanzenreiter 
13 ῥύµη, -ης  Schlag, Schub  
14 διίστηµι  Μ hier: Schlachreihe  
    öffnen  15 = καὶ ἐν (Krasis)   
16 προσέλασις, -εως  Heranreiten,  
    Angriff   
17 ἐγκαταλαµβάνω  abschneiden   
18 ἀναπείρω  durchbohren 
19 καίριος 3  entscheidend, tödlich 
20 ἀπόµαχος 2  kampfunfähig 
21 ἀσχολία, -ας  keine (Gelegenheit  
    zur) Ruhe oder  Erholung 
22 ἐσπέτοµαι DM  „hineinfliegen“ 
23 ἀφαιρέω/M  wegnehmen; Subj. ist  
    τὰ βέλη, dazu part.coni. ἐσπετόµενα,  
    χωροῦντα 
24 ἐµπαγέν Part.Aor.Pass.n.v. ἐµ- 
    πήγνυµι  hineinstechen, eindringen  
25 ἄπορος 2  unmöglich; erg. ἦν 
26 ἀτρεµίζω  ruhig Stellung halten 
27 ἔχω  hier: bieten 
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ἐδύναντο, τὸ δὲ ὅτι ῥᾷον ἐτιτρώσκοντο.  
23. Καὶ ταῦτα µέν, ἕως  ἔτι πρὸς µόνους τοὺς ἐµφανεῖς πολεµίους 
ἐµάχοντο, ἔπασχον· ὁ γὰρ Ἄβγαρος οὐκ εὐθὺς αὐτοῖς 
ἐπεχείρησεν·28 ἐπεὶ δὲ καὶ ἐκεῖνος ἐπέθετο,29 ἐνταῦθα οἱ ᾽Ορροηνοὶ30 
αὐτοί τε ὄπισθεν ἐς τὰ γυµνὰ ἀπεστραµµένους σφᾶς ἔπαιον31 καὶ 
τοῖς ἄλλοις ῥᾷον φονεύειν παρεῖχον.  Τὴν γὰρ τάξιν, ὅπως 
ἀντιπρόσωποι32 αὐτοῖς γένωνται, ἐξελίξαντες33 ὄπισθέν σφων τοὺς 
Πάρθους ἐποιήσαντο. Αὖθίς τε οὖν πρὸς αὐτοὺς  µετεστράφησαν,34 
καὶ πάλιν αὖθις πρὸς ἐκείνους, εἶτα πρὸς τούτους.  Κἀκ τοῦ τοιούτου 
µᾶλλον ἐπιταραχθέντες, ἅτε καὶ συνεχῶς δεῦρο  κἀκεῖσε 
µεθιστάµενοι35 καὶ πρὸς τὸ ἀεὶ τιτρῶσκον ἀποβλέπειν 
ἀναγκαζόµενοι, τοῖς τε ξίφεσι τοῖς σφετέροις περιέπιπτον36 καὶ 
πολλοὶ καὶ  ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀπώλοντο. Τέλος37 δὲ ἐς στενὸν οὕτω 
κατεκλείσθησαν,  ἀναγκαζόµενοι, τῶν πολεµίων ἀεί σφισι 
πανταχόθεν ἅµα προσπιπτόντων, ταῖς τῶν παραστατῶν38 ἀσπίσι τὰς 
γυµνώσεις σφῶν προστέλλειν,39 ὥστε µηδὲ κινηθῆναι ἔτι δυνηθῆναι. 
Οὐ µὴν οὐδὲ τὴν  στάσιν βεβαίαν40 ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν νεκρῶν 
εἶχον, ἀλλὰ καὶ περὶ  ἐκείνοις ἀνετρέποντο. Τό τε καῦµα καὶ τὸ 
δίψος41 (µεσοῦντός τε γὰρ  τοῦ θέρους42 καὶ ἐν µεσηµβρίᾳ ταῦτ᾽ 
ἐγίγνετο) καὶ ὁ κονιορτός43 (ὅπως  γὰρ ὅτι πλεῖστος αἴροιτο, πάντες 
σφᾶς οἱ βάρβαροι περιίππευον)  δεινῶς τοὺς λοιποὺς συνῄρει,44 καὶ 
συχνοὶ καὶ ὑπὸ τούτων ἄτρωτοι  ἔπεσον. 
24. Κἂν45 πασσυδὶ46 ἀπώλοντο, εἰ µὴ οἵ τε κοντοὶ τῶν βαρβάρων  οἱ 
µὲν ἀπεστράφησαν47 οἱ δὲ ἐκλάσθησαν, καὶ αἱ νευραὶ τῇ συνεχείᾳ 
τῆς βολῆς ἐρράγησαν, τά τε βέλη ἐξετοξεύθη, καὶ τὰ ξίφη  πάντα 
ἀπηµβλύνθη,48 τό τε µέγιστον οἱ ἄνδρες αὐτοὶ φονεύοντες 
ἐξέκαµον.49 Οὕτω γὰρ δή, (καὶ γὰρ νὺξ ἐγίγνετο καὶ πόρρω ποι 
ἀφιππεῦσαι αὐτοὺς ἐχρῆν), ἀπεχώρησαν· οὐδέποτε γὰρ πλησίοι 
οὐδὲ  τοῖς ἀσθενεστάτοις στρατοπεδεύονται50 διὰ τὸ µηδεµιᾷ 
ταφρείᾳ51 χρῆσθαι καὶ διὰ τό, ἄν τις ἐπέλθῃ σφίσιν ἐν τῷ σκότῳ, 
ἀδύνατοι µὲν  τῇ ἵππῳ, ἀδύνατοι δὲ καὶ τῇ τοξείᾳ ἰσχυρίσασθαι52 
εἶναι. 
 

 

 

 

28 ἐπιχειρέω +Dat.  hier: losgehen auf 
29 ἐπιτίθηµι  M hier: angreifen 
30 οἱ Ὀρροηνοί  Einw.v. Osrhoene  
    (=die Leute des Abgar) 
31 παίω  schlagen, stoßen 
32 ἀντιπρόσωπος 2  Front zu Front 
33 ἐξελίσσω  auf-, ausrollen 
34 µεταστρέφω  Pass.:  (die Front)  
    wenden 
 

35 µεθίστηµι  Μ hier: Stellung  
    wechseln 
36 περιπίπτω  anstoßen, auf etw. fallen 
37 τέλος (Adv.)  schließlich  
 

 

38 παραστάτης, -ου  „Nebenmann“ 

39 προστέλλω  hier: schützen 
40 βέβαιος 3/2  sicher 
 

 

41 καῦµα, -ατος; δίψος, -ουϚ  Hitze und  
    Durst  42 θέρος µεσοῦν (Part.Präs.)   
    Hochsommer 
43 κονιορτός, -οῦ  Staub(wolke)   
44 συναιρέω  „fertigmachen“ 
 

45 = καὶ ἄν: Irrealis d.Vght.! 

46 πασσυδί (Adv.)  haufenweise, alle  
    zusammen   
47 ἀποστρέφω  hier: verbiegen 
48 ἀπαµβλύνω  stumpf machen 

49 ἐκκάµνω Aor. ἐξέκαµον  ermüden 
 

50 στρατοπεδεύω/M  Lager auf- 
    schlagen   
51 ταφρεία, -ας  Grabenanlage   
52 ἰσχυρίζω  M: sich zur Wehr setzen 
 

 
40, 26, 3-27 
Die „Perfidie der Orientalen“ und das Ende 
 
Crassus flüchtet mit den Überlebenden zunächst nach Carrhae; bei einem nächtlichen 
Ausbruchsversuch werden die Einheiten getrennt, ein Teil kann sich nach Syrien 
durchschlagen. Crassus besetzt mit dem Rest der Hauptmacht eine Hügelstellung, die nur 
mehr den Rückmarsch nach Armenien zulässt; wegen der Aussichtslosigkeit des zu 
erwartenden Gewaltmarsches lässt er sich auf persönliche Waffenstillstands-Verhandlungen 
mit dem parthischen Kommandanten Surenas ein. 
26. Ἑτοίµου οὖν αὐτοῦ πρὸς τὰς σπονδὰς1 γενοµένου ὁ Σουρήνας   1 σπονδαί, -ῶν (f.Pl.), σπένδοµαι Aor.  

    ἐσπεισάµην  Vertrag; V. schließen 
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οὐκ ἠθέλησε δι᾽ ἑτέρων σπείσασθαι,  ἀλλ᾽ ὅπως αὐτὸν µετ᾽ ὀλίγων 
ἀπολαβὼν συλλάβῃ, αὐτῷ ἐκείνῳ ἔφη  βούλεσθαι ἐς λόγους ἐλθεῖν.2 
Κἀκ τούτου δόξαν3 σφίσιν ἐν τῷ µεταιχµίῳ3a µετ᾽ ἴσων ἀνδρῶν 
ἑκατέρωθεν4 συµβαλεῖν ἀλλήλοις, ὅ τε  Κράσσος ἐς τὸ ὁµαλὸν5 
ὑποκατέβη, καὶ ὁ Σουρήνας ἵππον αὐτῷ  δῶρον, ἵνα δὴ θᾶσσον πρὸς 
αὐτὸν ἀφίκηται, ἔπεµψε.  
27. Καὶ οὕτω  διαµέλλοντα6 τὸν Κράσσον, καὶ βουλευόµενον, ὅ τι 
ποιήσῃ, συναρπάσαντες οἱ βάρβαροι βίᾳ ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέβαλον. 
Κἀν τούτῳ  ἀντιλαµβανοµένων αὐτοῦ τῶν ῾Ρωµαίων ἔς τε χεῖράς 
σφισιν ἦλθον,  καὶ τέως7 µὲν ἰσοπαλεῖς8 ἐγίγνοντο, ἔπειτα δὲ 
προσβοηθησάντων τινῶν αὐτοῖς ἐπεκράτησαν· οἱ γὰρ βάρβαροι ἔν τε 
τῷ πεδίῳ ὄντες  καὶ προπαρεσκευασµένοι ἔφθησαν9 τοὺς ἄνω 
῾Ρωµαίους ἀµύναντες10  σφίσι.11 Καὶ οἵ τε ἄλλοι ἔπεσον καὶ ὁ 
Κράσσος, εἴτ᾽ οὖν ὑπὸ τῶν  σφετέρων τινός, ὅπως µὴ ζωγρηθῇ,12 εἴτε 
καὶ ὑπὸ τῶν πολεµίων, ἐπειδὴ κακῶς ἐτέτρωτο, ἐσφάγη. Καὶ ἐκείνῳ 
µὲν τοῦτο τὸ τέλος  ἐγένετο, καὶ αὐτοῦ χρυσὸν ἐς τὸ στόµα οἱ 
Πάρθοι, ὥς γέ τινες  λέγουσιν, ἐνέτηξαν13 ἐπισκώπτοντες·14 οὕτω 
γὰρ δὴ περὶ τὰ χρήµατα,  καίτοι πολυχρήµατος ὤν, ἐσπουδάκει,15 
ὥστε καὶ ὡς πένητας οἰκτείρειν16 τοὺς µὴ δυναµένους στρατόπεδον17 
ἐκ καταλόγου18 οἴκοθεν θρέψαι·19 τῶν δὲ δὴ στρατιωτῶν τὸ µὲν 
πλεῖον διὰ τῶν ὀρῶν ἐς τὴν  φιλίαν20 ἀπέφυγε, τὸ δέ τι καὶ ἐς τοὺς 
πολεµίους ἑάλω.21  

  2 ἐς λόγους ἔρχοµαι +Dat.  mit jem.  
    ein Gespräch führen 
  3 δόξαν (Part.n./abs.Akk.)  σφίσιν  
    „nachdem sie übereingekommen  
     waren“ 
  3a µεταίχµιον, -ου  „Niemandsland  
    außer Schussweite“   
  4 ἑκατέρωθεν (Adv.)  auf beiden  
    Seiten  5 ὁµαλός 3  eben 
  6 διαµέλλω  zögern 
 

  7 τέως (Adv.)  hier: eine Zeitlang 
  8 ἰσοπαλής 2  gleich stark 
  9 φθάνω Aor. ἔφθην  zuvorkommen  
    (+Akk.) 
10 ἀµύνω +Dat.  zu Hilfe kommen 
11  = ἑαὐτοῖς (gemeint sind die eigenen  
    Leute) 
12 ζωγρέω  (lebendig) fangen 
13 ἐντήκω  „hineinschmelzen“ =  
    flüssig einflößen 
14 ἐπισκώπτω  verhöhnen 
15 σπουδάζω +Gen.  sich um etw.  
    bemühen  16 οἰκτείρω  „bedauern“ 
17 στρατόπεδον, -ου  hier: Legion 
18 κατάλογος, -ου  hier: Aushebung 
19 οἴκοθεν τρέφω  aus eigenen Mitteln  
    erhalten  20 erg. γῆν  21 ἁλίσκοµαι  
    Aor. ἑάλων  gefangen werden 

 
37, 15, 2-16, 4 
Nachtrag: Die natürliche Perfidie der Großmacht 
(Generalangriff am Sabbat) 
 
63 v.Chr.: Pompeius rückt nach dem völligen Sieg über Mithridates (s.o.) weiter nach Süden 
vor, um die Nachbarschaft Syriens völlig zu unterwerfen. 
15. Κἀντεῦθεν1 ἐπὶ  τὴν Συρίαν τὴν Παλαιστίνην, ὡς καὶ τὴν 
Φοινίκην κακώσαντας,2 ὥρµησεν. Ἦρχον δὲ αὐτῶν ῾Υρκανός τε καὶ 
᾽Αριστόβουλος ἀδελφοί,  καὶ ἐτύγχανον ὑπὲρ τῆς τοῦ σφετέρου θεοῦ, 
ὅστις ποτὲ οὗτός ἐστιν,  ἱερωσύνης3 (οὕτω γὰρ τὴν βασιλείαν σφῶν 
ὠνόµαζον) αὐτοί τε διαφερόµενοι4 καὶ τὰς πόλεις στασιάζοντες.5 Ὁ 
οὖν Ποµπήιος ῾Υρκανὸν  µὲν οὐδεµίαν ἀξιόχρεων6 ἰσχὺν ἔχοντα 
ἀµαχεὶ7 εὐθὺς προσέθετο,8 ᾽Αριστόβουλον δὲ ἐς χωρίον τι 
κατακλείσας ὁµολογῆσαί9 οἱ ἠνάγκασε,  καὶ ἐπειδὴ µήτε τὰ χρήµατα 
µήτε τὸ φρούριον παρεδίδου,10 ἔδησεν  αὐτόν. Κἀκ τούτου τοὺς µὲν 
ἄλλους ῥᾷον προσεποιήσατο,11 τὰ δὲ  ῾Ιεροσόλυµα πολιορκῶν 
πράγµατα ἔσχε.12  
16. Τὴν µὲν γὰρ ἄλλην13 πόλιν,  ἐσδεξαµένων αὐτὸν τῶν τὰ τοῦ 
῾Υρκανοῦ φρονούντων,14 ἀπραγµόνως15  ἔλαβεν, αὐτὸ δὲ τὸ ἱερὸν 
προκατασχόντων τῶν ἑτέρων οὐκ ἀπόνως  εἷλεν· ἐπί τε γὰρ 
µετεώρου ἦν καὶ περιβόλῳ16 ἰδίῳ ὠχύρωτο.17 Καὶ  εἴ γε ἐν πάσαις 

  1 = καὶ  ἐντεῦθεν  von dort (Phönizien/  
    Arabien)  2 κακόω  Schaden zufügen  
    (+Akk.)  3 ἱερωσύνη, -ης   
    „Hohepriesterschaft“ (wird teilw. als  
    weltliche Gewalt aufgefasst)   
  4 διαφέρω  Pass.: im Streit liegen 
  5 στασιάζω  in Streit verwickeln 
  6 ἀξιόχρεως, -ων  berücksichtigens- 
    wert  7 ἀµαχεί (Adv.)  kampflos 
  8 προστίθηµι  M: zu sich ziehen 
  9 ὁµολογέω +Dat.  sich einigen; οἱ  
    (enklit.)  Dat.Sg.Pers.-Pron.: ihm   
10 παραδίδωµι  ausliefern   
11 προσποιέω  M: auf seine Seite  
    ziehen  12 πράγµατα ἔχω   Probleme  
    haben  13 ἄλλος, -η, -ο  hier: übrig(e) 
14 τά...φρονέω  jemandes Sache  
    unterstützen (+Gen.)  15 ἀπράγµων,  
    -ονος  ohne Anstrengung   
16 περίβολος, -ου  Mauer  17 ὀχυρόω   
    befestigen   
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ταῖς ἡµέραις ὁµοίως ἠµύνοντο,18 οὐκ ἂν αὐτὸ ἐχειρώσατο· νῦν δὲ τὰς 
τοῦ Κρόνου δὴ ὠνοµασµένας19 διαλείποντες,  καὶ οὐδὲν τὸ παράπαν 
ἐν αὐταῖς δρῶντες, παρέδωκαν τοῖς ῾Ρωµαίοις καιρὸν ἐν τῷ 
διακένῳ20 τούτῳ τὸ τεῖχος διασεῖσαι.21 Μαθόντες  γὰρ τὴν πτόησιν22 
αὐτῶν ταύτην τὸν µὲν ἄλλον χρόνον οὐδὲν σπουδῇ  ἔπραττον, ταῖς 
δὲ δὴ ἡµέραις ἐκείναις, ὁπότε ἐκ τῆς περιτροπῆς23  ἐπέλθοιεν, 
ἐντονώτατά24 οἱ προσέβαλλον. Καὶ οὕτως ἑάλωσάν25 τε ἐν  τῇ τοῦ 
Κρόνου ἡµέρᾳ µηδ᾽ ἀµυνόµενοι, καὶ πάντα τὰ χρήµατα  διηρπάσθη. 
Ἥ τε βασιλεία τῷ ῾Υρκανῷ ἐδόθη, καὶ ὁ ᾽Αριστόβουλος  ἀνηνέχθη. 26 
 

18 ἀµύνω  M: sich verteidigen   
19 erg. ἡµέρας; ἡ Κρόνου ἡµέρα  

    „Sabbat/Samstag“, vgl. Saturday,  
    Zuordnung Kronos/Saturn s.u.   
20 τὸ διάκενον  „Pause“ 
21 διασείω  zum Einsturz bringen 
22 πτόησις, -εως  „Ver(w)irrung“ 
23 ἐκ περιτροπῆς  regelmäßig 
24 ἔντονος 2  mit Anstrengung 
25 ἁλίσκοµαι Aor. ἑάλων  einge- 
     nommen werden 
26  ἀναφέρω  „entfernen“ 

 
 
Szenen aus dem Bürgerkrieg (49-46 v. Chr.) 
 
Buch 41, 19; 25 
Die Frage der Neutralität oder griechische Courage im römischen Bürgerzwist 
 
Pompeius und der Senat haben zunächst Italien geräumt, aber in Spanien eine wesentliche 
Operationsbasis erhalten. Auf dem Marsch dorthin passieren Cäsars Truppen die einstige 
griechische Kolonie Massalia in Süd-Gallien. 
19. Οἱ µέντοι Μασσαλιῶται µόνοι τῶν ἐν τῇ Γαλατίᾳ οἰκούντων 
οὔτε συνήραντο1 τῷ Καίσαρι οὔτε ἐς τὴν πόλιν ἐσεδέξαντο, ἀλλὰ 
καὶ ἀπόκρισιν αὐτῷ ἀξιοµνηµόνευτον2 ἔδοσαν· τῷ τε γὰρ δήµῳ τῶν 
῾Ρωµαίων συµµαχεῖν καὶ ἐκείνοις ἐπιτηδείως ἀµφοτέροις ἔχειν,3 καὶ 
µήτε πολυπραγµονεῖν4 τι µήθ᾽ ἱκανοὶ5 διακρῖναι, πότερος αὐτῶν ἀδι- 
κεῖ, εἶναι ἔφασαν, ὥστε, εἰ µέν τις ὡς φίλος ἐθέλοι πρὸς σφᾶς ἐλθεῖν, 
καὶ ἀµφοτέρους αὐτοὺς ἄνευ τῶν ὅπλων δέξεσθαι ἔλεγον, ἐπὶ 
πολέµῳ δὲ οὐδέτερον. Καταστάντες6 τε ἐς πολιορκίαν αὐτόν τε 
ἐκεῖνον ἀπεκρούσαντο,7 καὶ τῷ Τρεβωνίῳ τῷ τε Βρούτῳ τῷ ∆εκίµῳ8 
µετὰ τοῦτο προσεδρεύσασί9 σφισιν ἐπὶ πλεῖστον ἀντέσχον. Ὁ γὰρ 
Καῖσαρ χρόνον µέν τινα, ὡς καὶ ῥᾳδίως αὐτοὺς αἱρήσων, προσεκαρ- 
τέρησε10 (καὶ γὰρ αὐτῷ δεινὸν ἐδόκει εἶναι, ὅτι καὶ τῆς ῾Ρώµης 
ἀµαχεὶ11  κρατήσας ὑπὸ Μασσαλιωτῶν οὐκ ἐδέχετο), ἔπειτ᾽ ἐπειδὴ 
ἀντήρκουν,12 ἐκείνους µὲν ἑτέροις προσέταξεν, αὐτὸς δὲ ἐς τὴν 
᾽Ιβηρίαν ἠπείχθη.13 
Cäsar bekämpft und besiegt in der Zwischenzeit die Truppen der 
Republikaner in Spanien; dann rückt er wieder nordwärts gegen die 
Pyrenäen vor. 
25. Ἐν ᾧ14 δὲ ταῦτ᾽ ἐγίγνετο, οἱ Μασσαλιῶται νεῶν σφισι παρὰ  τοῦ 
Ποµπηίου αὖθις πεµφθεισῶν ἀνεκινδύνευσαν.15 Καὶ ἡττήθησαν  µὲν 
καὶ τότε, διεκαρτέρουν δέ, καίτοι καὶ τὴν ᾽Ιβηρίαν ἤδη τὸν  Καίσαρα 
ἔχοντα πυνθανόµενοι, καὶ τάς τε προσβολὰς16 ἰσχυρῶς   ἀπε-
κρούοντο, καὶ διοκωχήν17 τινα ὡς καὶ τῷ Καίσαρι, ἐπειδὰν ἔλθῃ, 
προσχωρήσοντες ποιησάµενοι τόν τε ∆οµίτιον18 ὑπεξέπεµψαν,19 καὶ 
 

 

  1 συναίρω  M: gemeinsame Sache  
    machen mit 
  2 ἀξιοµνηµόνευτος 2  erwähnenswert 
  3 ἐπιτηδείως ἔχειν +Dat.  sich korrekt  
    verhalten gegenüber 
  4 πολυπραγµονέω  (ungerecht- 
    fertigten) Vorteil ziehen 
  5 ἱκανός 3  imstande 
  6 καθίσταµαι Μ  (in eine Lage)  
    geraten 
  7 ἀποκρούω  zurückschlagen 
  8 ὁ Βροῦτος ὁ ∆έκιµος  lat.: Decimus  
    Brutus (Unterfeldherr Cäsars) 
  9 προσεδρεύω  belagern  
10 προσ-/διακαρτερέω  aus-/  
    durchhalten  
11 ἀµαχεί (Adv.)  kampflos 
12 ἀνταρκέω  sich widersetzen 
13 ἐπείγοµαι DP  eilig marschieren 
 

 

 

 

14 ἐν ᾧ  während 
15 ἀνακινδυνεύω  Feindseligkeiten  
    wiederaufnehmen 
16 προσβολή, -ῆς  Angriff   
17 διοκωχή, -ῆς  Waffenstillstand 
18 ὁ ∆οµίτιος  D. (Kommandant d.  
    republikanischen Verstärkungen) 
19 ὑπεκπέµπω  heimlich auslaufen  
    lassen   
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τοὺς στρατιώτας ἐπιθεµένους20 σφίσιν ἐν ταῖς σπονδαῖς21 νυκτὸς 
οὕτω διέθεσαν22 ὥστε µηδὲν ἔτι τολµῆσαι. Τῷ µέντοι Καίσαρι αὐτῷ 
ἐλθόντι ὡµολόγησαν·23 καὶ ὃς ἐκείνων τότε µὲν τά τε ὅπλα καὶ  τὰς 
ναῦς τά τε χρήµατα ἀφείλετο, ὕστερον δὲ καὶ τὰ λοιπὰ  πάντα πλὴν 
τοῦ τῆς ἐλευθερίας ὀνόµατος. Ἀνθ᾽ ὧν ἡ Φώκαια  ἡ µητρόπολίς24 
σφων ἐλευθέρα ὑπὸ τοῦ Ποµπηίου ἀφείθη.25 
 

20 ἐπιτίθηµι  M: angreifen (+Dat.)   
21 σπονδαί, -ῶν (f.Pl.)  Waffen- 
    stillstand 22 διατίθηµι  in  
    einen Zustand versetzen,  
    behandeln  23 ὁµολογέω  sich  
    einigen, beitreten 
24 µητρόπολις, -εως  Gründerstadt,  
    hier Phokaia in Kleinasien 
25 ἀφίηµι  frei-, entlassen 

 
Buch 42, 34, 3-35, 1 
Cäsar und Kleopatra 
 
Cäsar ist in Ägypten einmarschiert, wo sich Kleopatra um Beteiligung an der Macht neben 
ihrem minderjährigen Bruder Ptolemaios XIII. bemüht. 
34. Ἐκείνη τε γὰρ τέως1 µὲν δι᾽ ἑτέρων παρ᾽ αὐτῷ διὰ τὸν  ἀδελφὸν 
ἐδικάζετο,2 ἔπειτα δέ, ὡς τάχιστα τὴν φύσιν αὐτοῦ κατέµαθεν (ἦν 
γὰρ ἐρωτικώτατος, καὶ πλείσταις καὶ ἄλλαις, ὅσαις που  περιτύχοι, 
συνεγίγνετο3), πέµπει4 πρὸς αὐτὸν προδίδοσθαί τε  ὑπὸ τῶν φίλων 
λέγουσα, καὶ ἀξιοῦσα αὐτὴ δι᾽ ἑαυτῆς ἀγωνίσασθαι.5 Ἄλλως τε γὰρ 
περικαλλεστάτη γυναικῶν ἐγένετο, καὶ τότε  τῇ τῆς ὥρας ἀκµῇ6 πολὺ 
διέπρεπε, τό τε φθέγµα ἀστειότατον7 εἶχε,  καὶ προσοµιλῆσαι8 παντί 
τῳ9 διὰ χαρίτων ἠπίστατο, ὥστε λαµπρά  τε ἰδεῖν καὶ ἀκουσθῆναι 
οὖσα, κἀκ10 τούτου πάντα τινὰ καὶ δυσέρωτα11 καὶ ἀφηλικέστερον12 
ἐξεργάσασθαι δυναµένη, πρὸς τρόπου τε  ἐνόµισε τῷ Καίσαρι 
ἐντεύξεσθαι,13 καὶ πάντα ἐν τῷ κάλλει τὰ δικαιώµατα14 ἔθετο. 
Ἠιτήσατό τε οὖν ἐς ὄψιν αὐτοῦ ἐλθεῖν, καὶ τυχοῦσα  κατεκόσµησέ τε 
ἑαυτὴν καὶ ἐξήσκησεν15 ὥστε σεµνοπρεπεστάτη16 καὶ  οἰκτροτάτη17 
αὐτῷ ὀφθῆναι. Καὶ ἡ µὲν ταῦτα µηχανησαµένη ἔς τε  τὴν πόλιν ἅµα 
(ἔξω γὰρ καὶ ἐκείνης ἦν) καὶ ἐς τὰ βασίλεια18 λάθρᾳ19  τοῦ 
Πτολεµαίου νυκτὸς ἐσῆλθεν· 
35. ὁ δὲ δὴ Καῖσαρ ἰδών τε αὐτὴν  καί τι φθεγξαµένης ἀκούσας 
οὕτως εὐθὺς ἐδουλώθη ὥστε αὐτίκα  ὑπό τε τὴν ἕω20 τόν τε 
Πτολεµαῖον µεταπέµψασθαι21 καὶ συναλλάξαι22  σφᾶς ἐπιχειρῆσαι· 
ἧς γὰρ δικαστὴς πρότερον ἠξιοῦτο23 εἶναι, τότε  ταύτῃ συνεδίκει.24   

  1 τέως (Adv.)  hier: bis dahin  
  2 δικάζω  M: sein Recht verfolgen 
  3 erot.-sexuelle Nebenbedeutung! 
  4 πέµπω  intr.: Nachricht/Boten  
    schicken (dass…: +AcI) 
  5 ἀγωνίζοµαι DM  für seine Sache  
    kämpfen  6 „in der Blüte der Jugend“ 
  7 ἀστεῖος 3  witzig, gebildet 
  8 προσοµιλέω  Konversation führen 
  9 = τινι (enklit.)  10 = καὶ ἐκ (Krasis)  
11 δυσέρως, -ωτος  „Liebesmuffel“   
12 ἀφηλικής 2  „nicht mehr ganz frisch“ 
13 ἐντυγχάνω F. ἐντεύξοµαι  zu- 
    sammentreffen mit 
14 δικαίωµα, -ατος  Anspruch;  
    Erwartung  15 ἐξασκέω  „auftakeln“ 
16 σεµνοπρεπής 2  „wie eine Heilige“ 
17 οἰκτρός 3  bedauernswert 
18 τὰ βασίλεια (n.Pl.)  Königspalast 
    (von Alexandria)  19 λάθρᾳ  
    (Adv.)  heimlich (vor: +Gen.)   
20 ἕως, ἕω f.    Morgen(röte)   
21 µεταπέµπω  M: holen lassen 
22 συναλλάττω  Versöhnung herbei- 
    führen   
23 ἀξιόω  als richtig annehmen   
24 συνδικέω  für jem. entscheiden 

 
42, 47, 2-48, 2 
Zum „Drüberstreuen“: Veni, vidi, vici 
 
Während Cäsars Abwesenheit in Ägypten rebelliert Pharnakes (der Sohn des alten 
Mithridates von Pontus) und beginnt Nachbargebiete anzugreifen, um das Reich seines 
Vaters wiederherzustellen. Cäsar gedenkt dieses Problem auf dem Rückweg nach Italien „en 
passant“ zu lösen. 
47. Ἐκπλαγεὶς1 οὖν  ὁ βάρβαρος, καὶ πολὺ µᾶλλον τὴν ὁρµὴν2 ἢ τὸν 
στρατὸν αὐτοῦ καταδείσας, προσέπεµψεν αὐτῷ πρὶν πλησιάσαι 
πολλάκις προκηρυκευόµενος,3 εἴ πως τὸ παρὸν4 ἐφ᾽ ὁτῳδὴ5 

 

  1ἐκπλαγείς Part.Aor.Pass.v. ἐκπλήττω  
    verängstigen 2 ὁρµή, -ῆς  Tempo 
  3 προκηρυκεύω  M: Unterhändler aus- 
    schicken  4 „die aktuelle Bedrohung“ 
  5 = ἐφ` ᾧτινι  „unter jeder Bedingung“ 



22 

συνθέµενος6 ἐκφύγοι. Προΐσχετο7 δὲ ἄλλα τε καὶ ἐν τοῖς µάλιστα, ὅτι 
οὐ συνήρατο8 τῷ Ποµπηίῳ· καὶ ἤλπιζεν ὑπάξεσθαί τε αὐτὸν ἐς 
σπονδὰς9 ἅτε καὶ ἐς τὴν  ᾽Ιταλίαν τήν τε ᾽Αφρικὴν ἐπειγόµενον,10 καὶ 
ἀπελθόντος αὐτοῦ ῥᾳδίως αὖθις πολεµήσειν. Ὑποπτεύσας11 οὖν 
τοῦτο ὁ Καῖσαρ τοὺς  µὲν πρώτους καὶ τοὺς δευτέρους πρέσβεις 
ἐφιλοφρονήσατο,12 ὅπως  ὅτι µάλιστα ἀπροσδοκήτῳ13 οἱ τῇ τῆς 
εἰρήνης ἐλπίδι προσπέσῃ, τῶν  δὲ τρίτων ἐλθόντων τά τε ἄλλα 
ἐπεκάλεσεν14 αὐτῷ, καὶ ὅτι τὸν Ποµπήιον τὸν εὐεργέτην 
ἐγκατέλιπεν.15 Καὶ οὐκ ἀνεβάλετο,16 ἀλλ᾽ εὐθὺς  αὐθηµερόν,17 ὥσπερ 
εἶχεν ἐκ τῆς ὁδοῦ, συνέµιξε,18 καί τινα χρόνον  ὑπό τε τῆς ἵππου καὶ 
ὑπὸ τῶν δρεπανηφόρων19 ἐκταραχθείς, ἔπειτα  τοῖς ὁπλίταις 
ἐκράτησε. Καὶ ἐκεῖνον µὲν ἐκφυγόντα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἐς τὸν 
Βόσπορον µετὰ τοῦτο ἐσβιαζόµενον,20 ὁ ῎Ασανδρος εἶρξέ21 τε καὶ 
ἀπέκτεινε· 
48. Καῖσαρ δὲ ἐπὶ τῇ νίκῃ, καίπερ οὐ  πάνυ διαπρεπεῖ22 γενοµένῃ, 
πολὺ καὶ ὅσον ἐπ᾽ οὐδεµιᾷ ἄλλῃ ἐφρόνησεν,23 ὅτι ἔν τε τῇ αὐτῇ 
ἡµέρᾳ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ ὥρᾳ καὶ ἦλθε πρὸς  τὸν πολέµιον καὶ εἶδεν 
αὐτὸν καὶ ἐνίκησε. Καὶ τά τε λάφυρα24 πάντα,  καίτοι πλεῖστα 
γενόµενα, τοῖς στρατιώταις ἐδωρήσατο, καὶ τρόπαιον, ἐπειδήπερ ὁ 
Μιθριδάτης ἀπὸ τοῦ Τριαρίου25 ἐνταῦθά που ἐγηγέρκει, 
ἀντανέστησε·26 καθελεῖν µὲν γὰρ τὸ τοῦ βαρβάρου οὐκ ἐτόλµησεν 
ὡς καὶ τοῖς ἐµπολεµίοις θεοῖς ἱερωµένον, τῇ δὲ δὴ τοῦ ἰδίου 
παραστάσει27 καὶ ἐκεῖνο συνεσκίασε28 καὶ τρόπον τινὰ καὶ 
κατέστρεψε.29  

  6 συντίθηµι  M: sich einigen  7 προ- 
    έχω/ΐσχω  M: vorbringen  8 συναίρω   
    M: gemeinsame Sache machen  
    (mit: +Dat.)  9 σπονδαί, -ῶν (f.Pl.)   
    Friedensvertrag  10 ἐπείγοµαι DP   
    eilig marschieren  11 ὑποπτεύω   
    vermuten 12 φιλοφρονέω/M   
    freundschaftl. empfangen 
13 ἀπροσδόκητος 2  hier: ahnungslos;  
    οἱ (enklit.)  Dat.Sg.Pers.-Pron.: ihm 
14 ἐπικαλέω  Vorwürfe machen  
    (+Dat.)  15 ἐγκαταλείπω  im Stich  
    lassen  16 ἀναβάλλω  M: zögern 
17 αὐθήµερον (Adv.)  am selben Tag 
18 συµµείγνυµι  intr.: im Kampf zu- 
    sammentreffen  19 δρεπανήφορον,  
    -ου  Sichelwagen  20 ἐσβιάζοµαι DM   
    (sich) hineindrängen  21 εἴργω  in  
    die Enge treiben  22 διαπρεπής 2   
    ansehnlich  23 πολὺ φρονεῖν  sich  
    etw. einbilden (auf) 
 

24 λάφυρον, -ου  Beute 
25 ἀπὸ τοῦ Τριαρίου  „für den Sieg über  
    (den röm. Feldherrn) Triarius“ (67  
    v.Chr.)   
26  ἀντανίστηµι  gegenüber/  
    dagegen errichten  
27 παράστασις, -εως  Errichtung (in  
    unmittelbarer Nähe) 
28  συσκιάζω  in den Schatten stellen 
29  καταστρέφω  hier: entwerten 

 
Buch 43, 10-12, 1a 
Ein echter Stoiker: Der Selbstmord des Jüngeren Cato 
 
Nach dem Tod des Pompeius formiert sich der Widerstand der Republikaner in Afrika. Cäsar 
besiegt sie einzeln; als Letzter hält sich der jüngere Cato in der Provinzhauptstadt Utica 
verschanzt (46 v.Chr.). 
10. Ὅ τε Κάτων τὸ µὲν πρῶτον συγκαταφυγόντων  πρὸς αὐτὸν 
πολλῶν παρεσκευάζετο1 τῶν τε πραγµάτων ἀντιλαβέσθαι2 καὶ τὸν 
Καίσαρα τρόπον τινὰ ἀµύνασθαι· ὡς δὲ οἵ τε Οὐτικήσιοι,3 ἅτε µηδὲ 
ἐν τῷ πρὶν ἐχθρωδῶς τῷ Καίσαρι ἔχοντες4 καὶ  τότε νενικηκότα 
αὐτὸν ὁρῶντες, οὐκ ἐπείθοντο αὐτῷ, καὶ οἱ ἐκ τῆς  γερουσίας5 τῶν τε 
ἱππέων παρόντες ἐφοβήθησαν, µὴ συλληφθῶσιν  ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ 
δρασµὸν6 ἐβουλεύσαντο, αὐτὸς µὲν οὔτ᾽ ἀντιπολεµῆσαι (οὐδὲ γὰρ 
οἷός τε ἦν) οὔτ᾽ αὖ προσχωρῆσαι τῷ Καίσαρι ἔγνω,7  οὐχ ὅτι τι 
ἐδεδίει (καὶ γὰρ εὖ ἠπίστατο καὶ πάνυ ἂν σπουδάσαντα8  αὐτὸν 
ἑαυτοῦ, τῆς ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ9 δόξης ἕνεκα, φείσασθαι), ἀλλ᾽  ὅτι τῆς 
τε ἐλευθερίας ἰσχυρῶς ἤρα,10 καὶ ἡττᾶσθαι οὐδενὸς ἐς οὐδὲν 
ἐβούλετο, τοῦ τε θανάτου πολὺ τὸν παρὰ τοῦ Καίσαρος ἔλεον 
χαλεπώτερον ἡγεῖτο εἶναι. Συγκαλέσας δὲ τοὺς παρόντας τῶν πο- 
λιτῶν, καὶ διερωτήσας, ὅποι ἕκαστος αὐτῶν ὥρµηται,11 ἐκείνους µὲν 

 

  1 παρασκευάζω  M +Inf.: sich auf etw.  
    vorbereiten  2 τῶν πραγµάτων ἀντι- 
    λαβέσθαι  „die Initiative ergreifen“ 
  3 Οὐτικήσιος, -ου  Einw. von Utica 
  4 ἐχθρωδῶς ἔχειν +Dat.  feindlich  
    gestimmt sein (gegen) 
  5 γερουσία, -ας  lat.: „senatus“ 
  6 δρασµός, -οῦ  Flucht 
  7 γιγνώσκω  hier: sich entschließen  
    (+Inf.);  προσχωρέω  übergehen zu 
  8 σπουδάζω  +Gen.: sich bemühen  
    um (auf Cäsar zu beziehen) 
  9 φιλανθρωπία, -ας  Mildtätigkeit 
10 ἐράω +Gen.  lieben 
 

11 ὁρµάω  Perf.Pass. hier: zu gehen  
    bereit sein 
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µετ᾽ ἐφοδίων12 ἐξέπεµψε, τῷ δὲ υἱεῖ πρὸς τὸν Καίσαρα ἐλθεῖν ἐκέ- 
λευσε. Πυθοµένου τε τοῦ νεανίσκου, „∆ιὰ τί οὖν οὐχὶ καὶ σὺ τοῦτο 
ποιεῖς;“ ἀπεκρίνατο αὐτῷ ὅτι13 „Ἐγὼ µὲν ἔν τε ἐλευθερίᾳ καὶ ἐν 
παρρησίᾳ14 τραφεὶς οὐ δύναµαι τὴν δουλείαν ἐκ µεταβολῆς15 ἐπὶ 
γήρως  µεταµαθεῖν·16 σοὶ δ᾽ ἐν τοιαύτῃ καταστάσει17 καὶ γεννηθέντι 
καὶ τραφέντι τὸν δαίµονα18 τὸν λαχόντα σε θεραπεύειν προσήκει.“ 
11. Ταῦτ᾽ οὖν πράξας, καὶ τοῖς Οὐτικησίοις τήν τε διοίκησιν19 
ἀπολογισάµενος20 καὶ  τὰ λοιπὰ χρήµατα τά τε ἄλλα, ὅσα αὐτῶν 
εἶχεν, ἀποδούς, προαπαλλαγῆναι21 πρὸ τῆς τοῦ Καίσαρος ἀφίξεως 
ἠθέλησε. Καὶ µεθ᾽ ἡµέραν  µὲν οὐκ ἐπεχείρησε τοῦτο ποιῆσαι· ὅ τε 
γὰρ υἱὸς καὶ οἱ ἄλλοι οἱ  περὶ αὐτὸν ὄντες φυλακὴν αὐτοῦ εἶχον· ἐπεὶ 
δὲ ἑσπέρα ἐγένετο, ξιφίδιόν22 τέ τι κρύφα ὑπὸ τὸ προσκεφάλαιον23 
ὑπέθηκε, καὶ τὸ τοῦ  Πλάτωνος βιβλίον τὸ περὶ τῆς ψυχῆς αὐτῷ 
γεγραµµένον24 ᾔτησε,  εἴτ᾽ οὖν πόρρω τῆς ὑποψίας25 τοῦ τι τοιοῦτο 
βουλεύσασθαι τοὺς παρόντας ἀπαγαγεῖν σπουδάσας,26 ὅπως ὡς 
ἥκιστα παρατηρηθῇ,27 εἴτε  καὶ παραµύθιόν28 τι πρὸς τὸν θάνατον ἐκ 
τῆς ἀναγνώσεως αὐτοῦ  λαβεῖν ἐπιθυµήσας. Ὡς δὲ ἐκεῖνό τε 
ἀνελέξατο καὶ ἡ νὺξ ἐµέσου,29  τό τε ἐγχειρίδιον ὑφείλκυσε,30 καὶ 
ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν γαστέρα παίσας31  εὐθὺς ἂν ἐτελεύτησεν ἔξαιµος32 
γενόµενος, εἰ µὴ καταπεσὼν ἐκ τοῦ  σκιµποδίου33 ψόφον τε ἐποίησε 
καὶ τοὺς προκοιτοῦντας34 ἐξήγειρε.  Καὶ οὕτως ὅ τε υἱὸς καὶ ἄλλοι 
τινὲς ἐσπεσόντες τά τε ἔντερα35 αὐτοῦ ἐς τὴν γαστέρα αὖθις 
κατέταξαν καὶ θεραπείαν αὐτῷ προσήγαγον. Καὶ οἱ µὲν τό τε 
ξιφίδιον ἦραν καὶ τὰς θύρας ἔκλεισαν,  ὅπως ὕπνου λάχῃ (οὐ γὰρ δὴ 
καὶ ἄλλως πως ἀποθανεῖν αὐτὸν  προσεδόκησαν36)· ἐκεῖνος δὲ ἔς τε 
τὸ τραῦµα τὰς χεῖρας ἐνέβαλε καὶ τὰς ῥαφὰς37 αὐτοῦ διαρρήξας 
ἀπέψυξεν. 
Ὁ µὲν οὖν Κάτων καὶ δηµοτικώτατος καὶ  ἰσχυρογνωµονέστατος38 
πάντων τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἀνθρώπων γενόµενος µεγάλην δόξαν καὶ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ θανάτου ἔλαβεν, ὥστε  καὶ ἐπωνυµίαν Οὐτικήσιος, ὅτι 
τε ἐν τῇ Οὐτικῇ οὕτως ἐτελεύτησε  καὶ ὅτι δηµοσίᾳ39 ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐτάφη, κτήσασθαι· 
12. ὁ δὲ Καῖσαρ ἐκείνῳ µὲν ὀργίζεσθαι ἔφη, ὅτι οἱ40 τῆς ἐπὶ τῇ 
σωτηρίᾳ αὐτοῦ εὐκλείας41 ἐφθόνησε, τὸν δὲ υἱὸν καὶ τῶν ἄλλων τοὺς 
πλείους ἀφῆκεν, ὥσπερ εἴθιστο. 

12 ἐφόδιον, -ου  Reise-Ausstattung, 
    Proviant 
13 ὅτι  vor dir. Rede unübersetzt  

14 παρρησία, -ας  (polit.) Meinungs- 
    freiheit  15 ἐκ µεταβολῆς  im Tausch 
16 µεταµανθάνω  umlernen (auf:  
    +Akk.)  17 κατάστασις, -εως  Lage 
18 δαίµων, -ονος  hier: Schicksal 
19 διοίκησις, -εως  Statthalterschaft 
20 ἀπολογίζοµαι DM  Rechenschaft  
    ablegen (über: +Akk.) 
21 προαπαλλάττω  Pass.: vorher aus  
    dem Leben scheiden 
22 ξιφίδιον, -ου  Kurzschwert 
23 προσκεφάλαιον, -ου  Kopfkissen 
24 gemeint ist der Dialog Phaidon (zum  
    Tod des Sokrates)  25 πόρρω τῆς  
    ὑποψίας  „fern vom Verdacht, dass…“  
    (+dekl.Inf. im Gen.)  26 σπουδάζω   
    sich Mühe geben (zu…) 
27 παρατηρέω  beobachten, bewachen 
28 παραµύθιον, -ου  Trost 
29 µεσόω  um die Mitte stehen 
30 ὑφέλκω Aor. ὑφείλκυσα  darunter  
    hervorziehen  31 παίω  schlagen,  
    stoßen  32 ἔξαιµος 2  „durch  
    Blutverlust“  33 σκιµπόδιον, -ου   
    Schemel  34 προκοιτέω  davor  
    Wache halten   
35 ἔντερα, -ων (n.Pl.)  Eingeweide 
 

 

36 προσδοκάω  annehmen, erwarten 
37 ῥαφή, -ῆς  Naht 
 

 

38 δηµοτικός 3, ἰσχυρογνώµων, -ονος   
    republikanisch gesinnt und von  
    unbeugsamer Einstellung 

 

39 δηµοσιᾳ (Adv.)  auf Staatskosten 
 

40 οἱ (enklit.)  Dat.Sg.Pers.-Pron.: ihm 

41 εὔκλεια, -ας  Nachruhm 
 

 
 
Kleine Kulturgeschichte 
 
Buch 37, 16, 5-17, 3 
Juden-Exkurs und Sabbat 
 
16. Ταῦτα µὲν τότε1 ἐν τῇ Παλαιστίνῃ ἐγένετο· οὕτω γὰρ τὸ σύµ- 
παν ἔθνος, ὅσον ἀπὸ τῆς Φοινίκης µέχρι τῆς Αἰγύπτου παρὰ τὴν 

  1 d.h. 63 v.Chr. (großer Orient- 
    feldzug des Pompeius) 
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θάλασσαν τὴν ἔσω2 παρήκει,3 ἀπὸ παλαιοῦ κέκληται. Ἔχουσι δὲ καὶ 
ἕτερον ὄνοµα ἐπίκτητον·4 ἥ τε γὰρ χώρα ᾽Ιουδαία καὶ αὐτοὶ ᾽Ιουδαῖοι 
ὠνοµάδαται· 
17.  ἡ δὲ ἐπίκλησις αὕτη ἐκείνοις µὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅθεν  ἤρξατο γενέσθαι, 
φέρει δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, ὅσοι  τὰ νόµιµα5 αὐτῶν, 
καίπερ ἀλλοεθνεῖς6 ὄντες, ζηλοῦσι. Καὶ ἔστι καὶ  παρὰ τοῖς ῾Ρωµαίοις 
τὸ γένος τοῦτο, κολουσθὲν7 µὲν πολλάκις, αὐξηθὲν δὲ ἐπὶ πλεῖστον, 
ὥστε καὶ ἐς παρρησίαν τῆς νοµίσεως8 ἐκνικῆσαι. Κεχωρίδαται9 δὲ 
ἀπὸ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων ἔς τε τἆλλα  τὰ περὶ τὴν δίαιταν πάνθ᾽ ὡς 
εἰπεῖν,10 καὶ µάλισθ᾽ ὅτι τῶν µὲν ἄλλων θεῶν οὐδένα τιµῶσιν, ἕνα δέ 
τινα ἰσχυρῶς σέβουσιν. Οὐδ᾽  ἄγαλµα οὐδὲν οὐδ᾽ ἐν αὐτοῖς ποτε τοῖς 
῾Ιεροσολύµοις11 ἔσχον, ἄρρητον δὲ δὴ καὶ ἀειδῆ12 αὐτὸν νοµίζοντες 
εἶναι περισσότατα13 ἀνθρώπων  θρησκεύουσι.14 Καὶ αὐτῷ νεών τε 
µέγιστον καὶ περικαλλέστατον, πλὴν  καθ᾽ ὅσον ἀχανής15 τε καὶ 
ἀνώροφος15 ἦν, ἐξεποίησαν, καὶ τὴν ἡµέραν τὴν τοῦ Κρόνου16 
καλουµένην ἀνέθεσαν,17 καὶ ἄλλα τε ἐν αὐτῇ ἰδιαίτατα πολλὰ 
ποιοῦσι, καὶ ἔργου οὐδενὸς σπουδαίου18 προσάπτονται. 
 

  2 erg. γῆν 
  3 παρήκω  reichen, sich erstrecken 
  4 ἐπίκτητος 2  noch dazu  erworben 
  
  5 νόµιµον, -ου  Brauch, (religiöses)  
    Gesetz 
  6 ἀλλοεθνής 2   aus anderen Völkern 
  7 κολούω  verstümmeln; dezimieren 
  8 παρρησία τῆς νοµίσεως „Glaubens- 
     freiheit“ (die Juden wurden in Rom  
    direkt nicht prinzipiell  unterdrückt,  
    da sie –anders als die  Christen-  
    keinen Missionsauftrag verfolgten) 
  9 = κεχωρισµένοι εἰσίν Perf.Pass.3.Pl.v.  
    χωρίζω absondern  10 ὡς εἰπεῖν      
    sozusagen  11 τὰ Ἰεροσόλυµα, -ων   
    Jerusalem  12 ἄρρητος 2, ἀειδής 2   
    nicht beschreib- und darstellbar 
13 περισσός 3  übermäßig  14 θρησκεύω 
    verehren  15 ἀχανής 2, ἀνώροφος 2   
    offen und ungedeckt (eher auf den  
    Tempelhof zu beziehen)  
16 ἡ τοῦ Κρόνου ἡµέρα  letzter Tag der  
    (orientalischen) 7-Tages-Planeten- 
    Woche  17 ἀνατίθηµι  hier: weihen   
18 σπουδαῖος 3  hier: wichtig 

 
37, 18-19 
Ganz grundsätzlich: Unser Kalender (die Wochentage) 
 
18. Τὸ δὲ δὴ ἐς τοὺς ἀστέρας τοὺς ἑπτὰ τοὺς πλάνητας 
ὠνοµασµένους τὰς ἡµέρας ἀνακεῖσθαι1 κατέστη2 µὲν ὑπ᾽  Αἰγυπτίων, 
πάρεστι δὲ καὶ ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους, οὐ πάλαι ποτὲ  ὡς λόγῳ 
εἰπεῖν3 ἀρξάµενον· οἱ γοῦν ἀρχαῖοι ῞Ελληνες οὐδαµῇ4 αὐτό,  ὅσα γε 
ἐµὲ εἰδέναι,5 ἠπίσταντο. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ πάνυ νῦν τοῖς τε  ἄλλοις 
ἅπασι καὶ αὐτοῖς τοῖς ῾Ρωµαίοις ἐπιχωριάζει,6 καὶ ἤδη καὶ  τοῦτό 
σφισι πάτριον τρόπον τινά ἐστι, βραχύ τι περὶ αὐτοῦ διαλεχθῆναι 
βούλοµαι, πῶς τε καὶ τίνα τρόπον οὕτω τέτακται. Ἤκουσα  δὲ δύο 
λόγους, ἄλλως µὲν οὐ χαλεποὺς γνωσθῆναι, θεωρίας δέ τινος 
ἐχοµένους.7 Εἰ γάρ τις τὴν ἁρµονίαν τὴν διὰ τεσσάρων8 καλου- 
µένην, ἥπερ που καὶ τὸ κῦρος9 τῆς µουσικῆς συνέχειν πεπίστευται, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀστέρας τούτους, ὑφ᾽ ὧν ὁ πᾶς τοῦ οὐρανοῦ κόσµος 
διείληπται,10 κατὰ τὴν τάξιν, καθ᾽ ἣν ἕκαστος αὐτῶν περιπορεύεται, 
ἐπαγάγοι, καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ τῆς ἔξω περιφορᾶς τῆς τῷ Κρόνῳ 
δεδοµένης,11 ἔπειτα διαλιπὼν δύο τὰς ἐχοµένας12 τὸν τῆς τετάρτης 
δεσπότην ὀνοµάσειε,13 καὶ µετ᾽ αὐτὸν δύο αὖ ἑτέρας ὑπερβὰς ἐπὶ 
τὴν ἑβδόµην14 ἀφίκοιτο, κἀν τῷ αὐτῷ τούτῳ τρόπῳ αὐτάς τε ἐπιὼν15 
καὶ τοὺς ἐφόρους σφῶν θεοὺς ἀνακυκλῶν16 ἐπιλέγοι17 ταῖς ἡµέραις, 
 
 

  1 τό...ἀνακεῖσθαι  der Umstand,  
    dass…; ἀνατίθηµι  hier: beziehen auf 
  2 καθίσταµαι Μ  ein-/auftreten 
 
  3 ὡς λόγῳ εἰπεῖν  sozusagen 
  4 οὐδαµῇ (Adv.)  in keiner Weise 
  5 ὅσα...ἐµὲ εἰδέναι  „meines Wissens“ 
  6 ἐπιχωριάζω  heimisch/vertraut sein 
  7 ἔχω  M hier: verbunden sein mit  
    (+Gen.)  8 ἡ διὰ τεσσάρων ἁρµονία   
    „Harmonie der 4“ (Saiten bzw. Ton- 
    Schritte)  9 κῦρος, -ους  Grundlage 
10 διαλαµβάνω  hier: in Intervalle  
    einteilen 
11 ἡ ἔξω περιφορά  „die äußer(st)e  
    Umlaufbahn“: Kronos/Saturn war in   
    der Antike der  letzte bekannte Planet 
12 ἔχω  M hier: (sich) anschließen 
13 Saturn als 1. gerechnet, ist nach  
    antiker Auffassung die Sonne der 4.  
    „Planet“  14 der Mond galt als 7. und  
    „unterster“ Planet (über der Erde)  
15 ἔπειµι  weiter durchgehen (d.h. in  
    4-er-Schritten)  16 ἀνακυκλόω  nach 
     Umlaufbahnen durchzählen   
17 ἐπιλέγω  hier: zuweisen   
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εὑρήσει πάσας αὐτὰς µουσικῶς πως τῇ τοῦ οὐρανοῦ διακοσµήσει18 
προσηκούσας. 
19. Εἷς µὲν δὴ οὗτος λέγεται λόγος, ἕτερος δὲ ὅδε. Τὰς  ὥρας τῆς 
ἡµέρας καὶ τῆς νυκτὸς ἀπὸ τῆς πρώτης ἀρξάµενος ἀριθµεῖν, καὶ 
ἐκείνην µὲν τῷ Κρόνῳ διδούς, τὴν δὲ ἔπειτα τῷ ∆ιὶ  καὶ τρίτην ῎Αρει, 
τετάρτην ἡλίῳ, πέµπτην ᾽Αφροδίτῃ, ἕκτην ῾Ερµῇ καὶ ἑβδόµην σελήνῃ, 
κατὰ τὴν τάξιν τῶν κύκλων, καθ᾽ ἣν οἱ Αἰγύπτιοι αὐτὴν νοµίζουσι, 
καὶ τοῦτο καὶ αὖθις ποιήσας, πάσας τε  οὕτω τὰς τέσσαρας καὶ 
εἴκοσιν ὥρας περιελθών, εὑρήσεις τὴν  πρώτην τῆς ἐπιούσης19 
ἡµέρας ὥραν ἐς τὸν ἥλιον ἀφικνουµένην.20 Καὶ  τοῦτο καὶ ἐπ᾽ 
ἐκείνων τῶν τεσσάρων καὶ εἴκοσιν ὡρῶν κατὰ τὸν  αὐτὸν τοῖς 
πρόσθε21 λόγον πράξας, τῇ σελήνῃ τὴν πρώτην τῆς τρίτης ἡµέρας 
ὥραν ἀναθήσεις,22 κἂν23 οὕτω καὶ διὰ τῶν λοιπῶν πορεύῃ,  τὸν 
προσήκοντα ἑαυτῇ θεὸν ἑκάστη ἡµέρα λήψεται.  
 

18 δια-κόσµησις, -εως  (kosmische)  
    Ordnung 
 

 

 

 

 

 

 

19 ἔπειµι  hier: folgen 
20 „auf die Sonne entfallend“: 1. Stunde  
    für Kronos/Saturn, somit im 7-er- 
    Zyklus die 24. auf Ares/Mars, die  
    nächste = die 1. des folgendenTages  
    auf die Sonne usw. 
21 ὁ αὐτός +Dat.  derselbe wie;  
    πρόσθεν (Adv.)  vorherig(es) 
22 ἀνατίθηµι  hier: zuweisen 
23 = καὶ ἐάν (Krasis) 

 
Buch 40, 7-10 
Quintus Cicero in Not & antike Methoden zur Daten-Verschlüsselung 
 
Im Winter 54 v.Chr. kommt es in Gallien zu einem verdeckten Aufstand, in dessen Zug 
Ambiorix eine ganze Legion aus ihrem Winterlager lockt und aus dem Hinterhalt abmetzeln 
lässt. Das nächste Winterlager befehligt Qu.Cicero (der jüngere Bruder des Redners und 
Politikers). 
7. Γενοµένου δὲ τούτου ἄλλοι τέ τινες τῶν πλησιοχώρων1 ἀπέστησαν 
καὶ Νέρουιοι,2 καίτοι Κυίντου Κικέρωνος παρ᾽ αὐτοῖς χειµάζοντος·3 
ἀδελφὸς δὲ τοῦ Κικέρωνος τοῦ Μάρκου ἦν, ὑποστρατηγῶν4 τῷ 
Καίσαρι. Καὶ αὐτοὺς ὁ ᾽Αµβιόριξ προσλαβὼν συνέβαλε τῷ 
Κικέρωνι· καὶ ἀγχώµαλα5 ἀγωνισάµενος, καί τινας καὶ ζῶντας ἑλών, 
ἀπατῆσαι µέν πῃ6 καὶ ἐκεῖνον ἐπεχείρησε, µὴ δυνηθεὶς δὲ ἔς τε 
πολιορκίαν αὐτὸν κατέστησε, καὶ διὰ ταχέων7 ὑπό τε τῆς 
πολυχειρίας  καὶ ὑπὸ τῆς ἐµπειρίας, ἣν ἐκ τῆς συστρατείας, ἣν µετὰ 
τῶν ῾Ρωµαίων  ἐπεποίητο, ἐκέκτητο, καί τινα καὶ παρὰ τῶν 
αἰχµαλώτων8  ἑκάστων  µαθών, καὶ ἀπεσταύρωσε καὶ 
ἀπετάφρευσεν.9 Ἐγίγνοντο µὲν γὰρ καὶ  µάχαι, οἷα ἐν τῷ τοιούτῳ 
εἰκὸς10 ἦν, συχναί, καὶ ἀπώλλυντο πολὺ  πλείους τῶν βαρβάρων ἅτε 
καὶ πλείους ὄντες· οὐ µὴν ἀλλὰ11 αὐτοὶ µὲν  ὑπὸ τῆς περιουσίας τοῦ 
στρατοῦ οὐδὲ ἐν αἰσθήσει12 τοῦ φθειροµένου  σφῶν ἦσαν, οἱ δὲ δὴ 
῾Ρωµαῖοι µήτε ἄλλως πολλοὶ ὄντες καὶ ἐλάττους ἀεὶ γιγνόµενοι 
ῥᾳδίως περιεστοιχίσθησαν.13  
8. Κινδυνευόντων οὖν  αὐτῶν ἁλῶναι14 (οὔτε γὰρ τὰ τραύµατα 
θεραπεύειν ἀπορίᾳ τῶν  ἐπιτηδείων ἐδύναντο, οὔτε τὴν τροφὴν 
ἀφθόνως, ἅτε ἐν ἀδοκήτῳ  πολιορκίᾳ, εἶχον· οὐδ᾽ ἐπήµυνέ15 τις 
αὐτοῖς, καίτοι πολλῶν οὐκ ἄπωθεν χειµαζόντων· οἱ γὰρ βάρβαροι 
τὰς ὁδοὺς ἀκριβῶς φυλάσσοντες πάντας τοὺς ἐκπεµποµένους16 σφῶν 

  1 πλησιόχωρος 2  benachbart 
  2 οἱ Νέρουιοι  lat.: Nervii 
  3 χειµάζω  hier: überwintern 
  4 ὑποστρατηγέω  Unterfeldherr sein  
    (bei: +Dat.) 
  5 ἀγχώµαλα (Adv.)  aus der Nähe 
 
  6 πῃ (Adv., enklit.)  irgendwie 
  7 διὰ ταχέων  binnen kurzem 
 
 
 
  8 αἰχµάλωτος, -ου  Gefangener 
  9 ἀποσταυρόω, ἀποταφρεύω  mit  
    Palisade und Graben umgeben 
10 εἰκός (Part.n.)  wahrscheinlich, zu  
    erwarten 
11 οὐ µὴν ἀλλά  allerdings 
12 ἐν αἰσθήσει εἶναι +Gen.  etw. wahr- 
    nehmen 
13 περιστοιχίζω  einkreisen 
  
14 ἁλίσκοµαι DM Aor. ἑάλων  ein- 
    genommen werden 
15 ἐπαµύνω  zu Hilfe kommen   
 

16 ἐκπέµπω  aussenden (nämlich  
    Kuriere)   
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συνελάµβανον κἀν17 τοῖς  ὀφθαλµοῖς αὐτῶν ἐφόνευον) Νέρουιός τις 
εὐνοϊκῶς σφισιν ἐξ  εὐεργεσίας ἔχων,18 καὶ τότε σὺν τῷ Κικέρωνι 
πολιορκούµενος, δοῦλόν  τινα ἑαυτοῦ διάγγελον αὐτῷ παρέσχεν· ἔκ 
τε γὰρ τῆς σκευῆς καὶ  ἐκ τῆς φωνῆς τῆς ἐπιχωρίας19 ἠδυνήθη λαθεῖν 
συγγενόµενος τοῖς  πολεµίοις ὡς καὶ ἐξ αὐτῶν ὢν καὶ µετὰ τοῦτο 
ἀποχωρήσας. 
9. Μαθὼν οὖν ὁ Καῖσαρ τὸ γιγνόµενον (οὐδέπω δὲ ἐς τὴν ᾽Ιταλίαν 
ἀπεληλύθει, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἐν ὁδῷ ἦν) ἀνέστρεψε, καὶ τοὺς ἐν τοῖς χειµα- 
δίοις,20 δι᾽ ὧν διῄει, στρατιώτας παραλαµβάνων ἠπείγετο.21 Κἀν 
τούτῳ  φοβηθείς, µὴ καὶ φθάσῃ22 ὁ Κικέρων ἀπογνώσει23 τῆς 
βοηθείας δεινόν τι παθὼν ἢ καὶ συνθέµενος,24 προέπεµψεν ἱππέα. Τῷ 
µὲν γὰρ  οἰκέτῃ25 τῷ τοῦ Νερουίου, καίτοι πεῖραν26 ἔργῳ τῆς εὐνοίας 
αὐτοῦ λαβών, οὐκ ἐπίστευσε, µὴ καὶ τοὺς πατριώτας ἐλεήσας µέγα τι 
κακόν σφας ἐξεργάσηται· ἐκ δὲ δὴ τῶν συµµάχων ἱππέα τήν τε 
διάλεκτον27 αὐτῶν εἰδότα καὶ τῇ στολῇ28 τῇ ἐκείνων σκευασθέντα 
ἔπεµψε.  Καὶ ὅπως γε µηδ᾽ αὐτός τι µήτ᾽ οὖν ἐθελοντὴς29 µήτ᾽ ἄκων 
ἐξείπῃ,  οὔτε τι αὐτῷ ἐξελάλησε, καὶ τῷ Κικέρωνι πάνθ᾽, ὅσα 
ἠβουλήθη,  ἑλληνιστὶ30 ἐπέστειλεν, ἵνα, ἂν καὶ τὰ γράµµατα ἁλῷ, 
ἀλλ᾽31 ἀσύνετά32  γε καὶ τότε τοῖς βαρβάροις ὄντα µηδέν σφας 
ἐκδιδάξῃ. Εἰώθει δὲ  καὶ ἄλλως, ὁπότε τι δι᾽ ἀπορρήτων33 τινὶ 
ἐπέστελλε, τὸ τέταρτον  ἀεὶ στοιχεῖον34 ἀντὶ τοῦ καθήκοντος35 
ἀντεγγράφειν, ὅπως ἂν ἄγνωστα  τοῖς πολλοῖς ᾖ τὰ γραφόµενα. Ὁ δ᾽ 
οὖν ἱππεὺς ἦλθε µὲν πρὸς τὸ  τῶν ῾Ρωµαίων στρατόπεδον, µὴ 
δυνηθεὶς δ᾽ ἐγγύθεν αὐτῷ προσµῖξαι36 συνέδησε τὰ γράµµατα 
ἀκοντίῳ, καὶ ὤσας37 αὐτὸ ἐς τοὺς πολεµίους πρὸς πύργον 
ἐξεπίτηδες38 προσέπηξε.39 Καὶ ὁ µὲν Κικέρων  οὕτω τὴν πρόσοδον 
τοῦ Καίσαρος µαθὼν ἀνεθάρσησε40 καὶ προθυµότερον 
διεκαρτέρησεν·41 
10. οἱ δὲ δὴ βάρβαροι ἐπὶ πολὺ42 µὲν τὴν  ἐπικουρίαν αὐτοῦ 
ἠγνόησαν (νυκτοπορῶν43 γὰρ ἔπειτα τὰς ἡµέρας  ἐν ἀφανεστάτοις 
χωρίοις ηὐλίζετο,44 ὅπως ἀπροσδοκήτοις45 ὅτι µάλιστα  αὐτοῖς 
προσµίξῃ), ὀψὲ δέ ποτε ἐκ τῆς τῶν πολιορκουµένων περιχαρείας 
ὑποτοπήσαντες46 αὐτὴν προσκόπους47 ἔπεµψαν, καὶ µαθόντες  παρ᾽ 
αὐτῶν πλησιάζοντα ἤδη τὸν Καίσαρα ὥρµησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς  καὶ 
ἀνελπίστῳ οἱ48 προσπεσούµενοι. Προµαθὼν οὖν τοῦτ᾽ ἐκεῖνος  τήν τε 
νύκτα κατὰ χώραν ἔµεινε, καὶ ὑπὸ τὴν ἕω49 χωρίον τι ἐρυµνὸν50 
προκαταλαβὼν ἐνταῦθα ὡς ἐν βραχυτάτῳ ἐστρατοπεδεύσατο51  τοῦ 
καὶ µετ᾽ ὀλίγων εἶναι δοκεῖν52 καὶ ἐκ τῆς πορείας πεπονῆσθαι  τήν τε 
ἔφοδόν σφων δεδιέναι, κἀκ τούτου καὶ ἐς αὐτὸ τὸ µετέωρον  αὐτοὺς 
ὑπαγαγέσθαι. Καὶ ἔσχεν οὕτως· καταφρονήσαντες γὰρ αὐτοῦ διὰ 
ταῦτα πρός τε τὸ ὄρθιον53 προσέβαλον54 καὶ µεγάλως ἔπταισαν,55 
ὥστε µηκέτ᾽ ἀντιπολεµῆσαι. 
 

17 = καὶ ἐν (Krasis) 
18 εὐνοϊκῶς ἔχειν  freundlich gesinnt  
    sein (gegen: +Dat.) 
19 ἐπιχώριος 2  landes-(üblich) 
 

 

 

 

 

 

20 χειµάδια, -ων (n.Pl.)  Winterlager 
21 ἐπείγοµαι DP  eilig marschieren 
22 φθάνω Aor. ἔφθασα +präd.Part.   
    vorher (noch) etwas tun 
23 ἀπόγνωσις, -εως  Verzweiflung (an:  
    +Gen.)  24 συντίθηµι  M: (Übergabe-)  
    Vertrag schließen 25 οἰκέτης, -ου   
    Leibeigener  26 πεῖρα, -ας  Probe 
27 διάλεκτος, -ου f. (erg. γλῶσσα)   
    Dialekt  28 στολή, -ῆς  Aufmachung 
29 ἐθελοντής, -οῦ  freiwillig(er) 
 

30 ἑλληνιστί (Adv.)  auf griechisch 
31 ἀλλά  hier: wenigstens, so doch 
32 ἀσύνετος 2  unverständlich 
33 δι᾽ ἀπορρήτων  „in geheimer Sache“ 
34 στοιχεῖον, -ου  hier: Buchstabe (ge- 
    meint ist der jeweils 4. danach im  
    Alphabet)  35 καθήκω  passen, richtig  
    sein 
36 προσµείγνυµι  intr.: ins Gefecht  
    kommen  37 ὠθέω Aor. ἔωσα, Part.  
    ὤσας  stoßen, schleudern 
38 ἐξεπίτηδες (Adv.)  absichtlich 

39 προσπήγνυµι  in…bohren, heften 
40 ἀναθαρσέω  wieder Mut fassen 
41 διακαρτερέω  durchhalten 
 

42 ἐπὶ πολύ  lange Zeit 
43 νυκτοπορέω  nachts marschieren 
44 αὐλίζοµαι DM  lagern 
45 ἀπροσδόκητος 2  hier: ahnungslos 

46 ὑποτοπέω  vermuten, schließen 
47 πρόσκοπος, -ου  Späher 
 

48 οἱ (enklit.)  Dat.Sg.Pers.-Pron.: ihm  

49 ἕως, ἕω f.  Morgen(röte) 
50 ἐρυµνός 3  unwegsam 
51 στρατοπεδεύω/M  Lager auf- 
    schlagen   
52 τοῦ...δοκεῖν  um den Eindruck zu  
    erwecken, dass… (dekl.Inf./ Gen.  
    causae)   
53 ὄρθιος 3  hochgelegen, steil 
54 προσβάλλω  intr.:  vorrücken 
55 πταίω  anstoßen; Niederlage  
    erleiden 

 


